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U  J  É N E K .
A '  Szegedi H a v i Buldog slfzfzonyról. 

Nóta .• Mondj naponként ’e a’ t.
e

Dvözlégy tiízta havakban, meg jelenei Szűz
Ma r i a , a’ Szugeai Szent Egyházban illa­

tozó viola.  ̂ Téged minnyájan kőízuntüiik, 
és Szivünkbűl üdvözlünk, mint pártfogónkat 
tifetelünk, sót Anyánknak ismerünk.

Több mind foáz efztendok folytak, a’ T örők 
háborúban, mindenektől elhagyattunk, \ó l-  
tunk Pogány jármában, te egyedül Ilién után 
könnyítetted terhűnket, mind édes Anya fiait, 
óltalmaztál bennünket.

Lelki Páfetorink e lfo g ytak , e’ tágas Tarto-

n ép et, meg tartád örökségül.
Földig rontá már a’ Pogány, Varofsúnknak 

Templomit, sött a’ tűz láng el-boritá, e’ Szent 
Egyház óltárit, de az Iftennek hatalma a’ tüzet 
határozta, és a’ nagy óltáron lévő képet meg­
oltalmazta.

Sok betegek azon közben, e’ Szent képhez 
járultak, mint bátorságos havasra, bűnösök 
ide futták, kik minnyáj n vigafetalrft, érzet­
tek frükségekben, éí mncenkoj: bóidogúltak, 
SÍ- hanyatlott ügyökben.
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Ezen Havi Bóldog Aízfrony képének tekén- 
tete , még a’ Pogáryok h í v é i  is , foklzor ke- 
gyefsé tette, azértfcicek, azcrt kélíek, e’ Tem ­
plomot rontani, és az ide tódúlt nepet, ve­
széllyel oliromlani.

IVIoft - is tehát Szentséges Szűz, óltalmad-alá 
futunk, súlyos Ínségekben lévén , képed elotc 
óhajaink , ne hadd el oh édes Anyánk ! hajda­
ni hiv népedet, ne engedd pokolra efni, régi 
örökségedet.

T e  óltalmadban ajánlyuk, veízedelmes ű- 
gyünköt, örököfen fel-áldozzuk, néked a’ mi 
iziv.ünket, őrizz, védelmezz bennünket, tefti, 
’s-lelki velzélyben , hogy mi-is örvendezhef- 
sfink véled együtt Menyekben. Ámen.

A ' Szugedi H avi <Boldog Afzfzony képe előtt 
ájtatoi. Imádság.

OH Iftennek Szent-Annya, Mennyei Para- 
dicíomnak makula nélkül való tiízta lili­

oma, e’ íiralomnak. völgyéből hozzád folyamo­
dóknak hatalmas föófeóllója, Szentséges Alz- 
lzonyunk Dutsöséges Szűz M A R J A :  Imé én 
fok rút vétkek undokságival meg-terhelt íze- 
gény bűnös fiad ('vagy leányod) téraeimet 
nagy ízi vbéli alázatofsaggal meg-hajtván, ezen 
fok drága kegyelmekkel tündöklő képed eleiben 
méllyen le-borulok: fordítsd hozzám Anyai 
kegyes jóvoltodat, oltalmazz tellyes életem­
ben minden lelki, és tefti veízed elem tűi, légy 
erős fzóízóllóm a’ te Szent Fiadnál, hogy ön- 
tfe leikembe a’ tifzta, és Iftenes életnek ma- 
laízíyát, melly által minden múlandó hivsá-.
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got fzivembül ki rekefztvén, egyedül tfak ne­
ki mind végig hiven izolgállyak, hogy igy éle­
temnek pálya futását IzerentsélPen el végezvén" 
méltó leheltek az o válafctotti közibe feámlál- r
tatni azon drága Szent Fiadnak érdeme, és a’ 
te irgalmas efedezéíed által. Ámen.

Ltalmad alá futunk Iftennek Szent Szülője,
meg ne vefd kőnyőrgéfinket ízükségün’: 

idején; hanem óltalmazz minket minden ve- 
feedelemtül, mindenkoron dütsöséges, és tÍI* 
d o ttS z ü z ; Mi Aízízonyunk, mi Szóízóllónk, 

mi Pártfogónk, enge&teld meg nékfink Sz.
Fiadat, a’ te Szent Fiadnak ajánly minket,

Közönséges Ajánlás.

mutafs - bé minket. Ámen.
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E L Ö L -  J Á R Ó  B E S Z É D
H a v i  B o l d o g  A s z s z o n y n a k  s z ó g b - 

D l S Z E R Z E T E S  , és V l L a G I  
H lV E e H E Z .

Mingydrt eggytigyfi munkámnak 
elól já ró  befzédében, Titeket 
Havi Boldog Afzfzonynak 

fzógedi ájtatos Tifztelói, ¿f 
Templomában éjjel nappal énekléjsel zen- 
gedezö fzent Ferentz Patriárka F ia i , 
arra intlek , kérlek , sót efedezve 
kénfzeritlek Iíaias Próféta fzavaival : 
Attenditead Abraham patrem veílrum, 
&  Saram, qux peperit vos. Ifaiíe 5r . 
Figyelmezzetek Abrabámra az atyátok­
r a , és Sár ára,á ki titeket fzúlt. Figyel­
mezzetek a mindenható mennyei A tyára , 
kinek véghetetlen irgalmafságitfelekedték ,  
hogy meg nem emefztettúnk : és az irgal- 
mafság Árnyára M A R IA R A  , a ki 
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mintegy kegyelmével fz filt , és annyi ifz- 
fzonyatos háborúkban nevelt bennünket. 
Tavid légyen, távul, Havi Boldog Afzfzo- 
nynak Jzőgedi öröksége;  hogy mi olly 

feledékeny báládatlansággal bírjunk, mint 
régenten az JJrael- fa i .

Ki-ve zette ugyan-is a z ú r kedves né­
pét Egyiptusbúl a veres tengeren- által 
hatalmának erófségével, és negyven ejzten- 
dókig mint őnnőn kedvefseit táplálta ’s-ru­
házta o'ket az ijedelmes pufztákon fokafi- 
tott tévelygéjekben : Fáraót ’s-annak 
vér- fzopó táborát a feneketlen tengernek 
mélységében fellyefztette ; sótt azt ren- 
delé atyai gondvijelésével, hogy a felelme s 
népnek bátoritú vigafztalására, ej jeli fe- 
tétségben, tűz ojzlop vilagositanáfényes 
fugárival ti tágas pufztákat. Meg - is 
mindazáltal azon haládatlan alkotmá­
nyok , el-feleitkezven az irgalmas IJlennek 

jó - téteményirűl, fok -féle pártos vakme­
rőséggel bojzjzonták vala az U rat, és 
Moyfejl. Nem igy mi Szeráf kus fzent 
Ferentz f a i , V  Nemes Királyi fzabad 
fzőged Várafsának lakofi ; hanem fegyel­
mezzünk a mi atyánkra Abrahámra, és

Sára-



Sárara a ki minket ízűit. Vezetett min­
ket-is a nagy irgalmú Ifién , nem tfak 
negyven ejztendókig, hanem tovább ízáz 
negyven efztendóknél, mintegy pufztak 
knak rettenetefségi kózótt, midón a Mo- 
láts vefzedelmét kővótó Tórák, háború­
ban, ijzjzonyatos vér- ont ás oknak veres 
tengerén által- vezérlett, á fel-fualkodott 
pogány tábort gyalázatos babok közé me­
rítettev sóit úgy rendelé atyai gondvife- 
lésével; hogy ezen Szógedi Francilcanus 
Bárátok Templomában, ama titkos ér­
teimé tűz ofzlop-is, t. i. H avi Boldog 
Afzfzony, mindenkor e' tagos vidéket, 
anyai kegyefségének lángodozó súgárival 
világofitaná, á tévelygő juhok modgyása 
el-Jzéllyedett ijedelmes kérefztyéns éget 
bátorítaná, és az étzakrúl terjedő eret­
nekségeknek fetétségét Várasúnktid mefz- 

Jze űzné, távoztatná.

FigyeLmezzünk figyelmezzúnk tehát 
h mi fzerelmes Anyánkra M A R I ár a , 
á ki minket kivált Szeráfikus f.zent Fe- 
rentzfiait,mintegy újonnan fz ú lt , midón 
Urunk fznletéje után ezer haromízáz 
első efztendóben, ezen boldog havasra,
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V  anyai kegyefségének folyamival bóvel 
kedö fzögedi Jzent Egyházhoz helybezte- 
tett, és azon időiül fo g v a , bennúnkőt, 
a fzőgedi több kedves Híveivel eggyútt 

fzüntelen táplált, nevelt, meg-tartott. 
Szóllyatok ugyan- is a tőbbiekkőzül ti édes 

fzerzetes Atyám jiai, ’s-vally átok- meg: 
ki volt, a k i ezen fzőgedi Klaftromban, 
mellyet négy fzáz hatvan efztendóktűl- 
fogva fzüntelen laktok, olly fzorgalma- 
tóján íjlen után gondotokat vifelte él-elmet 
tiyuitott, és fzükséges jókat fzerzett ? 
ki ragadott-ki annyifzor a Tőr ók, Tat ár, 
’ s-egyéb dühös vad nemzetségeknek mar­
kából ? valóban nem egyebet mondha­
tunk ; banembogy ezen, 's-tóbbe1-félejó­
tétemények , Havi Boldog Afzfzonynak 
anyai emlőibiú áradtak mi- reánk, és aző 
kezei-által adattak mi-nékünk. Hornét 
próbállyuk ezt ? mert mézzel folyó  Sz. 
Bemard nyilván Jzóll: Nihil nos D eu s 
habere voluit, quod per M A R L E  ma- 
nus non traníiiílet. Serm. de Nativ. 
B. V. Semmivel nem akarta ljlen hogy 
hirjúnk, a mi M A R I  A  kezei- által nem- 
adatatt.

Ta-



Talán tehát éhezel Sz. F ér ént zfzer- 
zetének kisded nyája ? nincfen talán a ki 
rajtad kónyórfilyón, vagy előbbi fzenve- 
defidrűl emlékezzen ? ah ! emeld R em e­
idet a titkos értelmű ojzlopra, az oltáron 
levő Havi Bolgod Afzfzony képére ;  és 
kerdezzed a köz-népet, tudakozd,  az 
irás - tudókat üdvözítőnkéi : cujus eft 
h sc  imago ? Kié ez a kép ? Math. a i .  
Ha Jenki azt többé nem ifméri ? imé 
ismérem én, és mély tisztelettel hirde­
tem ;  hogy ezen kép azon édes Magyar 
Hazánk nagy Afzfzonyának képe, kinek 
anyai kegy efs égé-által á fzörnyfi úldőzé- 

J e k ,  háborúk ’s-pujztulájok között, meg­
tartottuk élelmünket, ruházatiakat, ’s-éle- 
tűnket. E z  a kép azonJzerelmetes Anyán­
knak képe, a ki minékúnk fzentFerentz 
Fiainak , mint régen egy fő  Afzjony E li- 
feusnak, önnön házában , ezen fzőgedi Kla- 
j i r  ómban, ezer három fzáz elsó efzten- 
dőtűl fogva egy kis vacforaló házat cíi- 
nált, ’8-abba, afztalt, fzéket, es gyer­
tya-tartót kéfzétett. 4 .Reg.4 . Egy-fzóval 
ez a kép amaz egek titkos ablakjának ké­
p e , melly alatt mi leg-fzegényebb atyá­
nak alázatos F ia i, ’j-  keményebb rend-
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tarta fon lévő fzegény fzerzetefsei, annyi 
fzáz efztendőktűl fogva énekelgetünk,  
’s-altala amaz mennyei cseledet - ember­
iül nyújtatott bóvséges ajandékokat ve- 
fzúk. Riehardus 1. de laud. B. V.

M oft-is azértt : O nutrix bona 
nutri filios tuos 4. Ezdra?. 2. J ó  dajka 
nevellyed a fiaidat, erófafed azoknak lako­
kat. M i mi a te Sz. Egyházad mellett 
vigyázó fzegény fzerzetesek , az éneklő' 
karnak rojiellyai, ’s-KlaJirom keritéji 
közé rekefitetvén, mint annyai kegyefsé- 
gednek kalitkában elzár ott madár-fiai, 
éneke Ily úk fzeplőtelen fmzefs egednek dit- 
s ér elét, és reád fúggefztyúk fiem einket, 
hogy bé tólts bennünket anyai áldáfoddal. 
Ha a te fzentséges Fiad kenyerekkel , 
’ j  - halakkal bövségesen bé töltött öt 
ezer embert, kik tjak harmadnapig v i­
gyáztak mellette : mit fogfz te oh irgal­
mas Anya mivelni ábetatos fzolgáiddal, 
kik négyJzáz építendődnél tovább , á te 
kegyes Oltárod, ’s -képed-előtt ejjel nap­
pal vigyáznak. Ha anyai palafiod a lá , 
’s-faragott kepeiéhez, még a csuszó-máfzó 
állatokat-is bé-botsátod;  vallyon az em­

bere-



heveket, sött Jierzetes fiaidat, és N. 
Kyralyi fzőged Várafsándk lakosit, haj­
dani örökségedet, kik minnydjan ezen Sz. 
Egyházadhoz, V  kfgyfj képedhez buzgó 
Ajtatefs ággal járulnak , botsátod-
e' el ? Nem tfelekfzed azt, jó l tudjuk, 
irgalmas AJzJzonyiink : m ert, Jíóllok  
Richardufsal: Pietate replentur nbera; 
nec potes miferias noftras ícire, &  non 
fobvenire. Kichard. aSz Viélore. c.23. 
in Cant. Kegyelmes kónyórűletejséggel 
tele vannak fzúz emlőid: nem-is tudhatod 
a mi nyomorúsdginkot, hogy azokon ne 
könnyűénél.

Kihez-képejl,  Ti kivált Nemes 
Királyi fzabad fzóged Várajsának la­
kó si , és Havi B. Afzfzonynak házi fzol- 
gai Francilcanus Jzerzetefek; vegyétek 
fzm skedésbúl ki-öltözött igaz Jz iv v e l, 
ezen Nagy Pártfogónkról, Havi Boldog 
Afzfzony rúl kéfzit etett,  ̂s-előttetek iy s y .  
ejztendóben mondatott eggyügyu predika- 
tziomat: Mellyet éppen nem azért kíván­
tam vilagof ságra mozdítani, hogy abban 
valami fe l  egek-között nyargalódzó lelemé­
nyekkel csiklándoztatnám a váfottaknak
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fzegletes agyvelójóket;  hanem egyedid 
azért, bogy Nemeskiralyi Szabad fzóget 
Várafsának lakoji, kiknek a fzórnyfi ve- 

fie ly ek  - kózótt forgó éltes elejek lafsári­
ként ki-balnak, baládatlan feledékenység­
ben ne-erefzfzék a nagy emlékezetre mél­
tó régiségeket, ’s-ójtűl reánk maradott 
Havi Boldog Aízízonyhoz-való forró  
abétatofságot : azért fzives indulattal 
botsátom közre k*j- munkámot : bogy 
annak olvasásából, édes Magyar Hazánk 
Nagy AJzJzonyáboz , bevefebb bevefebb 

fzeretetre terjedezvén , minnyájan Sz. 
Bem ard intése -k én t: Totis medullis 
cordium, totis pnecordiorum affeílibus 
M A R IA M  veneremur, quia íic efí vo~ 
luntas ejus, qui totum nos habere vo- 
luit per M A R IA M . Serm. de Traft. 
Virg. Sziveénknek minden velejébul, 
belső érzékenséginknek minden ki-telbetó 

fobazkodásabiil, M Á R IÁ T  tisztellyuik ;  
mert az annak akarattya, á ki mindent 

M A R I A -  által kívánt nékunk 
nyújtani.

FEL-



FEL-V ET T  TZTKKÉLEK.
Beatus Venter, qui te portavit, £p* 

ubera qu<£ fuxijli.

Boldog á méh, á melly teged 
hordozott, es az emlők 5 mellye- 
ket ízoptal. Imperío fuo acceleravit 
nivem. Eccli. 43. v. 14 .
P A R A N C S O L A T T Y a V A L  S I E T T E T T E  

a H A V A T .
KEZDET.

H avafokra, havafokra ! tornyos 
halmokkal fel - magofztalta- 
tott hegyekre Siefsünk Ajta- 
tos Lelkek. Havafokra es 

a fzent halmokra fiefsűnk : Mert-amint 
regen meg jóvendőle Abdias Próféta, 
fehol bátortalan ügyünkben fel nem ta­

lál-
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Jállyuk bátorságos boldogságúnkot;  
hanem egyedül: In , Monté Sión fa lva- 
tio. (a) Á  Sión hegyen k fzibadúlás. 
Jártam ugyan én megvallom fokát, fá­
radtam eleget, és a’ kerék cíillagos ég 
alatt buidosó elmemmel, nyughatat- 
Iankodtam mindenütt : hogy máinap 
T i nektek, Nemes Királyi Szabad fze- 
ged-Várafsabúl, ezen Havi Boldog Afz- 
fzony Templomába egybe tódult foka- 
ság , valahol é- Boldogtalan világnak 
tér-mezein, olly kellemetes helyet mu­
tathatnék, ahol batorságos boldogsá­
gunkat fel- találhatnánk : de hafzontá­
lán fáradtam, hafzontalan munkálkod­
tam , fehol boldogtalanságnál egyebet 
nem találtam.

Vigyáztam ébren a Menyei Jegyes 
fzavára, azért-is uránná indultam, mi­
dőn e’képen fzólla : Veni dilefte mi eg~ 
grediamur in agrum.(a) Jer én fzerelme- 
iem mennyünk ki a’ mezőre. Demit- 
íalálék a mezőkön ? nem márt hanem 
éktelen boldogtalanságot. Itten fzo-

mo-
(a )  Ab dia 1 7 .  ( b )  Cant. 2 ,



rnorúan Szemleltem á ver-Szopó Kaintúl 
meg őletett ártatlan Ábelt. Gén. 4 . Itt 
könyves Szemekkel néztem, k báttyai- 
túl mely Szárazkútban vettetett Jose- 
phet. Gén. 3 J .  Itt találtam Saul élőt Te­
tet barlangban lappangó Dávidot. 1 .  
Reg. 26. Itt moll aratásnak' idejen 
láttam Salamonnal k teft faraSztó súlyos 
múnkát, mellyben hivságvagyon, es 
gonofz gyötrelem. Haliám máfutt a 
kertben kefzűlö Jegyes Szavát: veniat 
dilettus meus in hortum Jiium. Cant. 5 .  
Jöjjön az en SzerelmeSem az őkerteben. 
De utánna menven a kertben, ottis 
meg remite engem , a mi első Szüléink­
nek Szörnyű boldogtalansága, es mint­
egy minden fíi-fzá!ak, gyümölcsös fák, 
latzatnak valafzememrehánni: Ibicor- 
rupta eft mater tua, ibi violata efi geni- 
trix tua. Cant. 8• v. S- Ott fertöztetett 
meg az A n yád , ott fzeplösétetett rneg 
a te fzüled. El-menek azután h kul­
csos várakba, várafoknak kerengő 
útzáira, mivel k Jegestül-is hallátn : 
per vicos ,  plateas quaram , qnem 
diligit anima mea. Cant. 3. v. 2 . A ’ ízo-

lofa-
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rofakon, és útzákon kerefem , a kit fze- 
ret az én lelkem. De a várakban ’s-vá* 
rafokban-is, nem kívánt boldogságot; 
hanem bánatos fzivel tapafztaltam : 

.Melly boldogtalanul egy Betzabee Aíz- 
ízony fzép sege által, gyalázatolsau 
meg efnek ama’ Palotákon sétáló Dá­
vidok. 2 . Reg. i i . Mclly boldogtala­
nul k gyenge Dali la köteleivel meg kö­
röztetnek,’s-rabságra efnek az erős Sám­
fáitok. Ju d ic . 16 . Melly boldogtalanul 
némittya m eg, egy tánezoló Herodes 
leánnyá, ama’ fzent igéket hirdető ’s- 
pufztákon kiáltó Jho fokn ak  ízavait. 
E gy fzóval á varatoknak útzáin talaltam 
ama’ telhetetlen Dús-gazdogokot, ka- 
ezéros ofz véreket, egy márt mardoíÓ- 
viperákat, fi mán fondorkodó ravaízró­
kákat, cs a boldogtalan világnak csak 
tettetös, ’s- fzines kendöztetéfsel tündér- 
kedö javait, múlandó hivságit, meliyek 
a gondatlan föld - lakofinak izivét, nem 
hogy boldogítanák, hanem lzűntelen 
háborgó nyughatatlansággal, gyötrik , 
faggatyák, gtíijefztik, eméiztik.

Ha-



Havafokra ! Havafokra azért, és 
hSz. Hegyekre íiefsűnk, ha á mi bátor- 
sagos boldogságúnkot felakarjuk talál­
ni ! M ive l: Fundamenta ejus in monti- 
bus Santtis. (c) Ennek fondamentoma 
k fzent hegyeken. De Irgalmas Iften! 
vallyon minemü boldogságot talalúnk 
a Sz. hegyeken , az havafokon ? Hal- 
lyátok, már fzemeitek eleibe téfzem a 
valóságot.

Mái-nap k fzent havafokon, a fzép 
fehér havak között mutatá meg a Min- 
danható lilén a mi bizodalmas párt- fo­
gónkat, közben-járónkat: havak között 
jelente meg azon boldog anyai emlőit 
az Irgalmas fzűznek , melyekbül árad 
minden boldogúlasúnk, és a mellye- 
krül fel- en?eít fzóval kialtá a’ mái ájtatos 
Afzony : Beatus venter , qui te porta­
vit, uh era qua JuxiJii. Boldog a’ 
méh ; melly tégedet hordozott, es az 
emlők, melly eket fzoptál. Úgy csele­
kedett vélünk az Irgalmas Iften, mint 
régen a Faraó terhes igája alatt firal- 
maífan foháfzkodó Ifrael fiaival, kik­

nek
( c )  Pfal, 86. v. 3.



nek midőn Mojses vezerlefe által kövér, 
kezendö boldogúláfokat meg akarta je­
lenteni , tüzet botsáta az Horeb hegyen 
levő tfipke bokorra, es úgy a villámló 
lángok-között jelente'-ki Mojfefnek hatal­
mát, anepnek pedig ízabadúlását; igy 
éppen midőn az új-törvenyben, urunk 
fzúletefe után 365. efztendöben, ama’ 
Romai gazdag Patrícius Já n o s ; lítennek, 
es lilén Annyának efedeze, hogyjelen- 
tenne meg n ek i: Mi - fele iftenes jóra 
fordíthatná örökségét ? a nagy irgalmú 
Iften ezen üdöben’s-alkalmatofság bán 
meg akarván jelenteni, a mi Boldogfzúz 
M A R IA  vezerlefe által követ kezendö 
boídogúláfunkot, havat botsáta á Roma 
váralla mellet levő Sergius begyre: Lm- 
jperio fuo accejeravit nivem. Parancsó 
íattyával ííettete a havat. É s  úgy ejjeli 
látásban meg jelentette az ájtatos gaz 
dagnak ; hogy ott epitsen fel-áldozott' 
örökségebül egy templomot az Iften 
Annyának tifzteletére, a’hol heves nyár­
ban , termefzet folyáfa ellen, havat fog 
látni a hegy oldalában : Mivel ezen Ir­
galmas fzent fzűznek kegyes vezérlele-

által
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7
által fog következni nagy boldoguláfa 
a kerefztény népnek. ügy-is lett : 
ezen havas hegyen épitetett az Iften 
Annyának tifzteletére lég első^emploni 
Romában. Ezen havas hegyrűl árafz- 
rá é fzéles világra el terjedet annyai 
irgalmafságát az egek királynéja. Ezen 
havas hegyen, mái napig-is minden 
nemzetek, kik Romában utaznak,lelki 
vigafztaláft, és bátorságos boldogulást 
tapalztalnak.

F E L  T E T T  C Z É L ;
Mit késünk a Romai hegy- mellett ? 

íme Nemes Királyi Szabad Jzőged 
Várafsa : ezen határodon, sőtt kebe­
ledben lévő halmotska-is, a mellyen 
moft fzép tfendel le- telepedtél > olly 
boldog havas, aminémű vala Spergius 
hegye a Romai határon:M ivel itten-is 
hajdan 13 0 1*  efztendóben(d) arra vitte, 
arra gerjesztette Ónnőn kedves hiveit 
az irgalmas A n y a ; hogy örökös tifzte­
letére fzent Egyház épiteílén, mellyben 
anyai emlöibűl áradott boldogulásun­

kat
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kát kegyelineien ofztogathafTa , nyút- 
thaíTa, ajandekozhafla. Sőtt oiztán idő­
vel 1465. (e) eiztendö tájban, ifmet» 
edes Hazánknak győzhetetlen bajnokát, 
Magyar Acbillesét, Vkoronás Királlyát * 
Corvinus M áyá ft, mingyárt orfzáglá- 
sának ditsőfséges kezdeten, arra kefe- 
tette atifzta havakban meg-jelenő ízüz 
A n y a , hogy ezen válafztott i’zent he­
lyet, ekeíebb új Templommal, ’a-jele- 
lebb fzerzetes Klaílrommal nemefitené; 
a’ mint-is éltében, a menyire temérdek 
hadi viadali engedtek, a képpen, mi kent 
moíi: álmelkodva fzemlellyük, ezen rit­
ka fzépsegü, Havi B. AJzjzony Templo­
mát, akkori fzerzetes Klaftrommal eg- 
gyűtt fel - állítatta , ’s-építette. jó l 
efzedbe ved azért ájratos Sokaság: hogy: 
Lotus in quo Jlas terra San&a eft. A z 
hely a mellyen állafz fzent hely. A n- 
nak-okaert Sarule-téve, azaz; aka'dá- 
lyos, földi gond-nelkűl > kővethezendő 
befzédemre keveskorig figyelmezzetek. 
En a’ menyire elégtelenségem fogja en­
gedni , refzenként elé fogom belzéileni,

a’mái-
(e} Chron. Hung.



a’ mái- nap tifzta havak-által ki-jelente- 
tett Boldog Afzfzony emlóibíil áradott 
boldogúlásúnkat, csak azonban kivánt 
figyelem Vfzokott cfendelség legyen.

B i z o n y i t t ó  O k o s k o d á s o k .

I .  R É S Z .
Az Ifién Annyinak oltalma, bátor- 

úgos hely az ördögök duböfsége ellen.

EZen zűrzavar perlődelekkel, azok- 
búi kővetkező üldőzefekkel, bofz- 

fzúalláfokkal meg hanyatlott világban, 
alig találunk mentségünkre biztol'sabb 
helyet, ’s-bátorsagoi'abb boldogulás:; 
mint a vadon erdőkben, hegyekben, 
havatokban, úgy annyira : hogy az- 
havafoknak titkos rejrekiben, hegyek­
nek tétéin, bátran mulatoznak az Ifte- 
nes llléfek,(f) ámbár menyköveket ízór- 
janak ellenek ama’ vér- ízopó Jezabelek. 
Bizrofan mulatnak az hegyeken a Iza- 
ladó 'Jákobok, am-báror feg veres kézzel 
ű zz ék ,’s-nyomozzák-is őket az üi :oző 
h'ibiinok. BizodalmaíTan mulatnak az 

B 2 hegye-
( f )  3. Reg. 19.
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hegyeken amaz ártatlan Dávidok, ám­
bár őket koronás fejek, ’adühős Saulok 
íildőzék-is : Mert montes ad celandos 
fugitivos natúraliter funt aptiffimi.(g) Az 
hegyek terméfzet fzerént alkalmatofak 
a főidőn- futóknak el rejtefere. Már lel­
ki keppen elmélkedvén. Való ugyan, 
hogy a mi fene ellenségünk, á pokbol- 
béli sátán, mind maga , mind pedig 
fortélyos efzkőzei, ’s- vefzeldelmes o~ 
ftrom i-által, kezdettúl fogva világ ve- 
gezeteig, oftromollya, üldözi fzegeny 
lelkünket. Moft hixelkedve zengede- 
ző cupidonak énekével, fzándekozik 
Ulyjjéji, az az : a mi kormányzó elmén- 
ket e1 világ zavaros tengerének habjai 
kozott el-bolonditani : Mofl: a kevély 
ségnek fel- emelt kő-fziklájába, ügyek- 
fzik vezetni bátortalan hajotskánkot: 
Mofl: a kérsegbe- esésnek tolongó hab* 
jaival kivánnya lelkűnkét el-buritani, 
melységre ’s-pokolra fűllyefzteni. De 
mindazzonáltal , ha ezen hanyatlott 
ügyünkben, á Sz. havafokra, hegyekre, 
az a z : e mái-nap havak között meg

jelent
(g) Philo Alex. 1, 2. Aleg,
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jelent Boldog fzüz Máriának oltalma alá 
futunk, es az ő anyai kebeleben s-bol- 
dog emlőibül folyó irgalmafságban, tu- 
dgyuk magúnkot el - rejteni; mint leg- 
jbiztofíabb helyen, mentek lefzűnk, ’ s- 
bátran maradunk, akár mint merje 
reánk fartelyoa nyilait, akár mint cfat- 
togtaíTa ellenünk ver-fzopó agyarit, 
ama , fivó rívó oroízlány, a pokolbeli 
órdóg. Mivel- a mint már Sz. Anfelmus 
regen ki- hirdette: qui ad M A R IA M  
confugerit impojjibile éji ut yereat. (h) 
A k i a B. fzüz M A R IA  hoz folyamodik, 
es az ö oltalma alá fű t, lehetetlen, hogy 
el vefzfzen.

Míkepen maradunk pedig bátran 
ezen Irgalmas Anya oltalma alatt, a po­
kolbeli ellenségnek telhetetlen dühöf- 
aege ellen, volta-képen meg erthettyük 
amaz egy Afzfzony - által gyalázatoísan 
meg győzettett Abimelek peldájábúl. 
Dühösködött Abimelek , nem tfakellen- 
segi ellen , hanem hetven atyafiait-is 
meg öleté , hogy k fen-heiazó királyi 

B 3 mél-
(h} S. Aníelm. 1, de Excell.Virg,



méltóságot magának tulajdona tehefse. 
Ezek után fel gyújtván Sichimiúk tor­
n yát, minden erófséget arra forditá va- 
la ; hogy amaz erős Thebes tornyát- is , 
k mellyben fzámtalan A fzonyok, fér­
fiak, fejedelmek, kóz-népek, mint bá- 
torságos helyen együtt valának ; fel- 
dúlhaíTa, földig ronthafía : de egy Afz- 
fzony által gyalázatoíTan meg gyózet- 
tetett, mivel éppen akor, midőn Abime- 
lek már a torony ajtajához kőzelgetvén, 
tüzet igyekezik vala alája tenni,, egy 
Aízfzony darab malom-követ le-hagyit- 
ván , öfzve tőre fejét V agya- velejét. 
Ecce ima mulier fragmen mnla defuper 

jaciens, illijit capiti Ahimelecb,  &  con- 
fregit cerehrum ejus. (i) íme egy Afzfzo- 
ny egy darab malom követ onnan- 
felűl - alá-hagyitván, Abimeleknek fejé­
hez űté, és bé rontá az agya-velejét. 
Hallottátok á példát, mennyünk már 
hevefsé, a valóság hoz : ama’ fel-fuval- 
kodott pokolbeli Abimelek első ízűléin­
ket bűnre hozván, győzedelmeskedett 
az egéíz emberé- nemzeten, és mái- na-

Pig"
(i)Judic, 9. v. 52.
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pig-is magának tulajdonítván ez világi 
fejedelmefseget, Izornyú vefzedelmek- 
Jcel tefzen csapáfokat. Tudja tudja jól 
ezen fene ellenség erős Tebes tornyát, 
a mellybe-n minden nemzetekközül fok 
aízlzonyok, férfiak, fejedelmek, esköz 
rendek, mint bátorságos helyre, egybe 
futottak ; azért ezen tornyot-is fzunte- 
len oftromollya, kimii, kőrnyűl-vélzi. 
Ifmeritek ezen tornyot ájtatatos Lelkek ? 
ha ti nem isméritek, jól ismeri ezt Ri- 
lardus Boldog Afzfzonyúnk kedves 
fzolgája, a ki ezen erős tornyon érti, az 
mái-nap havak között ki-jelentetett Ir­
galmas fzűz A nyát, kinek oltalma alá 
minden nemezetekbül fzámtalan Lel­
kek , mint bátorságos helyre egybe 
futnak. Hac éji turris Tbebes, túrris 
Jálutis. (k) Ez a Tebes tornya, ez az ud 
vöfseg tornya. Oh melly fzörnyú, oh 
melly rettenetes fortélyokkal oítromol- 
lya ezen tornyot á pokolbeli Abimelek! 
Oh melly foklzor Sodorna, es Gomora 
búja vétkének tűzevel ügyekezik fel­
gyújtani ; de egy Afzfzony- állatt, á B.

B 4  fzíiz
(k)RJchard£ á S.Laurenc, delaud.B^V.l.ia.
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fz ű zM A R IA , a ki ezen ellenségnek * 
Terribilis ut caftrorum acies. (1) Rette­
netes mint az el - rendelt tábor. Már 
anyai kegyefségevel védelmezi , már 
azon kö- fziklával, mellyrúl mondja 
{zent P ál: á kö-fzikla pedig kriílus va- 
la. Eröfíen meg rontya fejét, ’s-agya- 
velejét a pokolbeli Abimeleknek, a ' 
mint ezt regen maga az Űr Iften meg 
jövendőié ; Midőn igy fzoíla: ipfa con~ 
teret caput tutim, (m) Ó meg rontya a 
fejedet. És valamint egy Afzfzony 
többet tett Abiinelek meg- győzéfére, 
mint az erős karokkal harczoló vite- 
zek; úgy Maria az Iften Annya többet 
téfzen a pokolbeli sátán meg erödeni- 
tésére , mint a több mennyei fzentek. 
Innét mondja Sz. Bemard Nefcirem 
íjuonam refugerem, quidnam fperarem , 
quomodo me falvarem ,f i  non me totum 
M ari# gratia commendarem. (n) Nem 
tudnám, hová folyamodnék, mit re- 
ménlenek, miképpen üdvőzülnek , ha

ma-

( l ) i  Cor. i o .v .  4  (m) Gén, 3 , 7 , 1 5 .
(n)S, Bern. 1, de dulced, animae.



magamot egéfzlen M A R IA  kegyelme- 
ben nem ajánlanám.

Rettenetes, az ért el-nem halgat- 
hatom, a mit Boverius ir némelly ha­
mis keresménnyel gazdagéit 1  örvény 
Tudóról. Hailyátok, ’s-csudál kozza­
tok. Ez afztalához hivá egykor ama’ 
fzent Ferencz (o) fzerzeteben apoítoli 
buzgósággal tündöklő Mate nevó fzer- 
zeteft, ki elöt ebed közepette igen di- 
tíekefzit vala egy udvarában fzolgallo 
majommal, a melly nem külőmben, 
mint egy az okos emberek közül, ajtót 
urának nyita , poharakat, kefeket, es 
más afztali efzkózökőt rend fzerent el- 
kéízite, es minden fzolgálatot hiven 
vegeze. Halván ezeket a fzerzetes, 
Ifteni íugarlásbúl nyilván éfzre vette , 
minemü gonofz sátán legyen be-fedez- 
ve k majom lárvával: azért parancfo- 
lá : hogy k majom ele hozattaflon. Ke- 
reílk mindenüt; de csudálatos dolog ! 
k melly hiv - fzolga ennek-elötte urának 
hízelkedve talpalla, moll: el rejtezett, 

B  5 ’s-he.
(ö )  Boveriuz Tóm, 1. Annál. Min.adann. 

C hr.1551.



Vkeresve-fem találtatik fel. Mi ázom- 
bán Kedves Halgatoim, a meddig a ma­
jom fel- találtatik, fzemléllyük az afzta- 
tra fel-adatott jóezü étkeket, Valztali 
gyönyörűségeket. Itten a fzent eletű 
i'zerzetes, aki a telkeknek údvóíseget 
inkáb, hogy fém az hivságos étkeket, 
ehezte ’s -  izomjuhozta ; hofzfzas be- 
fzéddell kezde a 1 örvény Tudónak izé­
méi eleibe terjeszteni : Melly ízőrnyű 
lelki- vefzedelemben forognak azok: kik 
mafoknak javaibúl, törvénytelen hamif- 
sággal gazdagságot fzereznek. Azután 
világos fzokkalinte őtet: hogy mátok­
nak veres- véreiteket teritfe vifzfza, es 
maga egyetlen egy lelkét váltfa meg az 
örök kárhozatnak veizedel mebűl. Ve- 
gre ezen fzókra fakada : Láfsad láísad 
ohfzerenesetlen ember ! már fok ideig 
boízontod az egeket, fok ideig gyúl- 
lafztod az Igennek haragját, ime ezen 
alztali abroízok,keizkenök fok fzegény 
ügye fogyottembereknek verevel van­
nak meg fcílve : ezen poharak , etkes 
tálak más fzqkólykodóknek veritekevel 
tóköznek. Akkor á le-csüggö abrofznak

1 6
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e<ry veget fel-emelven, bővségeB vert 
íajtola belőle a tányirra. Ki- mondhat­
ná meg, melly fzőrnyu, melly iízízo- 
nyú felelem fzorongata itt fzivet a tör­
vénytelen törvény Tudónak? de meg 
fzőrnyűebb, k mi következett. Azon 
közbe hir tfendule : hogy k majom 
fekaláttatott ugyan valami feretes he­
lyen, de ifzonyatos ábrázattyával, fze- 
meibűl fzikrázó tűzzel, fogainak cfikor- 
garasával, mindeneket elremit, nem-is 
lehet onnan ki-venni. Ezeket hálván 
a fzent férfiú, a gazdával egy üt mene 
a hellyre, es monda az el rejtezett ma­
jomnak : A z úr Je Ju s  Kriftus nevébtn 
parancfolom pokolbeki fene : Jőj ki min- 
gárt, és vald meg : ki vag y , ’s - miért 
jöttél ide ? meg - fzóllala a majom : en 
úgymond, nem egyéb, hanem pokol­
beli ördög vagy ok , a ki naprul napra- 
várom , hogy ezen hamiflan gazdagúlt 
úrnak regen kárhozatra meltő lelket po­
kolra ragadyam. Kerdezétováb alzer- 
zetes : Mi tehát az oka, hogy e-koráig 
várakozol, és elnem ragadtad ? Felele 
az ördög : Mert ezen kárhozatra méltó

ember
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ember minden efteli le-fekte elót, az 
Iften Anyához imádkozik, és magát 
anyai oltalma alá ajánllya, melly ájtatos 
fzokísban tfak egyfzer hagyot volna 
alább, tfak egyfzer mulatta volna el 
magat a B. Szűznek oltalma állá ajánla­
n i, minden bizonnyal azon éjjel, ótet 
mtg fojtván, lelkét pokolra ragadtam 
volna. Refzkete itten, es mint valami 
égi meny-dörgéfek között fzakadó meny 
kö ütésre egéfzlen elre'műle a törvé­
ny tiídó, és terdeire esvén, efedeze a 
fzerzetefnek ; hogy elne hagyná ótet. 
Kinek a fzerzetes azt javaslotta : hogy 
inkab buzgó ájtatofsággal folyamod- 
gyon az Irgalmas fzűzhöz, és tőredel- 
mefséggel járúlyon oltalma alá. A'ma- 
jom bőrbe öltözött gonofz fátánnak pe­
dig parancsolá: hogy fenkinek ártalmá­
ra né légyen, hanem azonnal pokolba 
költözzön. Úgyis lett : a gonofz fzol- 
ga minden, ártalom- nélkül pokolra mé­
n é, a kárhozat vefzedelmében forgo 
U r pedig pokoliul meg menekede az 
Klen Annyának oltalma alatt. íme ájta­
tos lelkek ! láttyátok melly hafznos >

melly
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melly üdvöfséges embernek a B. fzi\z 
Mária oltalmában magát ajánlani. Lát- 
tyátok melly bátorságos helly az havak 
között meg jelent Irgalmas ízűz A nyá­
nak oltalma, amaz pokolbeli ellenségnek 
dűhőfs ege - ellen.

Havafokra ! Havafokra tehát I 
Siefsünk, fufsunk az havak között meg 
jelent Irgalmas fzent Anyának oltalma 
alá minden bátortalan ügyünkben ájta- 
tos Lelkek. Ha a pokolbeli ellenség, 
már ez álnok világnakhamar el-múlan­
dó javaibúl kötelet font,  és az által nya­
kon-fogva kárhozatra húzza lelkedet, 
Solve vincula colli tűi captiva filia Sión. 
(p)Oldmeg a nyakad köteleit Sionnak fo­
goly leánnyá. E s fufs íietséggel ezen 
havaira, ezen erős Tabes tornyához, 
a Boldog ízűz Maráihoz, kiáltván Dá­
viddal : Sub umbra alarum tuarum 
protege ms. (q) Oh irgalmas Anya a te 
ízárnyaid árnyéka alatt oltalmazz-meg 
engem. Ha a búja fzerelemnek ’s-tiíztá- 
talan Cupidónak tőrében keveredtél, e's

ma

(p )I fa ix .  5a .v . 2, (p)Pfal. 16* v, 9,
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már D alik  kiáltya : Snperte pHliJibiim. 
(r) Rairada poholbeli Filifta»ufok,fzag'> 
gasd-tl afertelmes gyönyörűségnek kő­
teleit meny-ki a vefzedelembűl, es fieís 
ezen bátorságos havafra, ezerl erős to­
ronyhoz , bizodalmaílan kiáltván amaz 
habok-kózött rettegő peterrel: Salva nos 
perimus. Oh irgalmas fzúz fzabadits 
meg minket, mert e l • veízfink. Egy 
fzóval; Ha pokolnák minden ereje, fel- 
tátott fzájjal reád okádgya dógleletes 
bűdófsege't, Vkénkóves tűzet, maradgy 
bátorsággal ezen fzentseges ízűz A nyá­
nak oltalma alatt, es fzólly kegyes párt­
fogódhoz biztos reménseggel, mond­
ván : pone me juxta te , &  cnjusvis 
mamis pugnet contra me. (s) Helyhefz- 
tefs engem melled, es akár ki keze ha­
dakozzék ellenem. Itten Itten fogjuk 
tadafztalni , hogy una mulier. (t) Egy 
Alzony gyalázatot tefzen a pokbeli 
Nabucbodonozor házán, Itt fogjuk látni; 
hogy a Dávid tornyarúl : mtlle clypej. 
(u) Ezer pajzfok fűggenek-le, mellyek-

kel
(r)Judic i6  (s) Job. 17. v.3. (c) judir, 

14. v. 16, (u)Canc. 9.7,4.
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kel az ellenségnek dűhóíTege megeröt-
lenedikv

II. R É S  Z.
A z ljlen Árnyának oltalma f bátorjá- 

gos hely á bojzfzú álló ljlen haragja 
ellen*

Dltfekednek igen a termefzetnek fór- 
gáfit, ’ s-titkos minémuségit visgá- 

lo bölcsek , ama’ fzéleflen el terjedett 
ágú Platanus-faval,és azt benne majd 
égig magalztallyák: hogy ámbátor cfat- 
togó mendórgéfekkel, fzapora villámla 
fokkal, vagy menykóvek záporával 
kegyetlen kedgyenek-is az egek, de ha 
ki a platanus- fanak ágai alá rejti magát, 
ment minden fzertelen vefzedelennűl, 
nem fél fém mit a menykó veknek iérel- 
métúl. Innét Plutarcus bizonsága fze- 
rent, ama’ mindeneket védelmező ’ s-ol- 
talmazo Themifiocles, magát platanus- 
fához haíonlitávala. De légyen ú g y , 
engedgyűk a platanus-fának, a miné- 
mű ditferetet érdemel : én fokkal inkáb 
ditfekedhetek , h mi boldogtalan for_

fúnk-



fánknak egy bizodalmas reménnyével, 
az Iften Annyának oltalma- alatt tapafz- 
talt bátorságos boldogúláfunkal : Mi­
vel a ki ezen bátorságos havaira, vagy 
havak között meg jelent Irgalmas fzűz- 
nek oltalma alá magát el-rejci, nem a 
meg határozott néma egeknek kegyet­
lenségét, hanem a minden - ható Ííten 
bofzlzú álló haragjának meny-kóveit- 
is bátorlágoflan el- kerüli: azért; is mél­
tán mondja maga-felül az Iften Annya: 
Qiiafi platanus exaltata fűm  juxta  a- 
quam in plateis. (x) Mint a platanus- 
fafel - magafztaltattam a viz mellet az 
utzákon.

Nem fzóllok helytelenül: Mivel 
meg az ó tőrvénybenn is mintegy új­
jal mutató ábrázoláfokkal fzemeink- 
elejbe képzette ezt a Felséges. Mertu- 
gyan-is, ha valaha, akkor gerjedett - fel 
az Úr 1(1 ennek bofzfzúálló haragja, mi­
dőn amaz kárhozatos Sodorna, .és Go­
morra váraíira kéméletlen botsátá akén- 
kőves, és tüzes - efsónek záporát; de 
mindazzonáltal itten-is Lót patriarka

ment
(x )E cc li  24. v. 19 .
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ment volt, és bátoríágollan boldogult 
azon 3 hegyen, mellyet parancíolvamu- 
tata néki az úr, mondván : In monte 

faivum  te f a c , ne ö f  tu Jim ul pereas.(y) 
Á  hegyen fzabaditsd meg magad, hogy 
te fe veízfzel eggyútt. Már itt Lira- 
nusnal, vetekednek az irás- magyará­
zok, és kerdezkednek, mi-érteflen ezen 
batorságos hegyen ? némellyek Stra- 
boval értik k jóságos cfelekedeteknek 
fel-emeltt hegyét : Máfok a GloJJaval 
hegynek mondják a ízűzefséget: L y -  
ranus pedig betű fzerént a valóságos 
hegyrűl elmélkedik. De azomban azén 
fel-tett tzelorchoz leg- inkáb közelit 
Padvai fzent A ntal, a ki ezen bátoría- 
gos hegyen érti az egek királynéját, bű­
nös embere knek hatalmas párt- fogóját 
a B. fzűzet : per montetn ifium intelli­
genciám ejj'e Beatifsimam Virginem M A ­
R IA M . (z) Mint-ha világofan azt mon­
daná : hogy azért maradott Lót bitor- 
ságoifan a hegyen, ’s-azért ment volt 
a velzedelemtul, mert ezen bizodalmas 

C hegy
(y) Gén, 19 . v. 17 .  (z)  S. Anton. Padv, 

Ser .Úoíti. ¡2, quadr.
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hegy képzette Vjelentette homályba a 
gyámoltalan Adám - máradékít védel­
mező B. fzűz Mariát. Továbbá, ki nem 
tudja közölünk : Minemű bofzfzú- álló 
haragját mutatta a felséges ama’ közön­
séges őzön-víznek üdéjén, midőn a 
meg- fzaggattatott egek cfatornáibul le- 
fzakadott - v izek , minden élő álatokat 
meg fojtottak ; de mindazáltal, akkor- 
is Noé Patriárkka, és valakik a bárká­
ban reitették magokot, bátran marad­
tak, s’mentek voltak az haragra gerje­
dett lílennek bofzfzú - álló kezeitűl. 
Mi- volt vallyon ennek az oka ? Hon­
nan érdemiette , honnan vette a Noé 
bárkája azon hathatós erőt ? hibáznék, 
hibáznék oh irgalmafságnak A nnya! 
ha a tolongó habok kőzót vefzendők- 
nek, bátorfágos helyt adó Noé-bárká­
ján tégedet nem értenélek. Hibáznék 
ha a te kedves fzolgáiddal azt nem val- 
lanám: hogy a Noé bátorságos bárká­
jának azért volt olly privilegiomos ereje 
a Felséges haragja ellen, mert homály­
ban Nagy-Afzonyúnkot árnyékozta, 
kepzette, jelentette. Hogy e’ feleprivi-

legio-
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legiom os ábrázoláfokkal unalmat ne 
okozzak : Jól tudgyuk, melly gyűlö­
letetek voltak mindenkor Iften élőt a 
verfzopó gyilko fok , kiket kémény 
tőrvenyek-által halállal bűntettet; még­
is Moyfes űdejeben a kik veletlenól, 
vért ontottak, minden bűntetestűl men­
tek voltak , ha az elrendelt fzabad vá- 
rafokba futottak. Mit akart az ur Iften 
ezen fzabad várafokon árnyekozni ? 
nem máft valóban, Padvaifzent Antal 
fzavaihoz támafzkodom, hanem az Ir­
galmas fzűzet: Confuge ad eam peccator 
(  úgymond Sz. Antal J  quia ipfa éji ci- 
vitas refugii. (a) Folyamodgyál ízűz 
Nagy Afzfzonyodhoz bűnös ember, 
mert ő az Oltalomra rendeltetet fzabad 
várós.

Oh Boldog Iften ! ha az ó- tefta- 
mentomban tfak az ábrázoló árnyé­
kok illy bátorságos, illy biztos ’s-bol- 
dog helyeink valának, a Felségeinek 
bolzfzú-álló haragja ellen ; Mit állítha­
tunk moft a valóságrúl? ménnél-inkáb 
el-hitethettyűk magűnkal : hogy moft: 

C  2 az
0 )S. Anton, Pad. Ser. Dóm. 3. Quadrg.



az irgalmaílágnak A n n y a , kit ezen 
ábrázoláfok jövendöltek , bizodalmas 
hegyünk az egekbül ízálló ken- köves 
efsőnek idejen : bátorságos bárkánk a 
Felgegea haragjának viz-özóneben : ol­
talmazó platanus - fánk , a’boízízú - álló 
Iften meny-kövei ellen. Nem győz­
tem eleget caudálkozni, midőn 'Job  
Pátriárka azt beizeli : hogy az Ür 
Iften bofzízú-álló haragjának nehéfsege 
alatt, mint erőtlen nád-fzálak , hajla­
doznak, roskadnak azok,kik ez terhes 
világot hordozzák ; de azonban, még­
is ennyi fok ezer efztendókig, ennyi 
fok Iftent bofzfzontó Vharagra gerjefztó 
bűnök után, le nem roskad, hanem 
álhatatofTan epségebe marad a Világ. 
Hallyuk Jób fzavait : Deus cujus ira  
nemo poteji refiftere, c' f  fnb quo curvan- 
tu v, qui portant orbem. (bb) Iften a’ki- 
nek haragjának fenki ellene nem álhat, 
es a’ki alatt meg hajolnak a kik e’ vi­
lágot vilelik. Itt immár kérdés támad: 
kik- lehetnek azon terhes világot vife- 
lö ’s-hordozó Atlanfok ? Ezeken fzent

Am-
Job.j?. vt í j .

a6
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Ambrus Doktor e'ríi az Ifién igéjét hir­
dető lelki - A tyákot, kik a fzent igével 
mint egy vifelik, ’s- támogattyák e’ vi­
lágot ; de azonban fokfzor annyira el 
árad a bűn, hogy az Iften igéjénekhír­
ei etefe feni elegendő az erkőlcítelen 
világnak meg - tartására. Szent Hye- 
ronimua Világ vifelőinek az Iftennek 
fzenteit állitya tenni, ak ik  a Felségei­
nek fzine élőt fzűntelen nyújtott, ’s-fel- 
áldozott kőnyőrgefekkel, mintegy hor­
dozzák, e’ világot ; de némellykor an­
nyira*. meg súllyofodik az Jftentelen 
népnek gonofzfága, hogy még a dü- 
csöűlt fzentek könyőrgefi - is hajolnak, 
és meg nem tarthattyák a meg hanyat 
lót világot az Úr lítennek haragjátúl 
’s-bofzfzu álló oftorátúl. Boldog lften! 
ki tartya tehat meg e’viligot a vefze- 
delemtiil, V vegső  romláílúl ? Mine- 
mú bátorílígos helyen oltalmaztatik, 
’s-menekedik meg a’ Felségefnek fel­
lobbant haragjátúl ? Oh világtalan 
világ ! Oh agya, fúrt kabasággal min­
den gonofzra hanyatlott világ! vallyon 
ki védelmez moft tégedet, hogy kő-

C 3 zőn-
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zónséges ózon- vízzel ifin ét el-nem bo- 
ritatol ? ki áll az egeknek remitó mén- 
dörgéfi ellen, hogy kén - köves tüzel 
felnem forgattatnak ifzonyatos bűnök­
ben úfzkáló várafsaid, mint régenten 
Sodorna, és Gomorra ? K i ki oltalmaz 
’s-tart meg ezen bűnökkel érdemlett 
romláfoktúl ? én erre nem felelek; ha­
nem helyettem meg felel fzent Fulgen- 
tiu s: Cislum, ör* terra jam  dudum ruij- 
fe n t , f i  non M A R I A  precibus fujien- 
tajjet. E g , és föld már régen le rom­
lottak ’s-elvesztek volna , ha M A R 1A  
az Iften Annya könyörgésével megriem 
tartotta volna.

Tehát a’ Sz. Havafokon meg je­
lent Iften Anyának boldog emlő ibűl 
reánk áradott anyai kegyefsfe'g a’ mi 
bátorságos boldoguláfúnk. Itten Itten 
az irgalmas Anyának oltalma alá fut­
ván , maradunk bátorságoílan a bofz- 
fzú-állo lilén haragjának menykóvei 
között. Tapafztalta ezt fok ízbe Apo- 
ftoli Magyar- Hazánk-is különös vigaf- 
sággal. Tapafztalták Orfzágúnknak

ragyo-



ragyogó cfillagi, hajdan koronái Királ- 
lyái Szent IJlvany, L á szló , Lajos több 
kóvetkezendökkel, akkor fő - képen, 
midőn k főid népének egeket boízontó 
gonofzfágáért, botllíta ugyan a bofzfzó- 
állö lilén egéíz Hazára bűhős ellenfé- 
geket, kora háborúkot, pogány, tatár­
nak rabláfát, íiralmas pufztúláfokat ; 
de azomban minden fene-ellenségek, 
kik Orfzágúnkat, ’s- édes Nemzetün­
ket a vefzedelemnek feneketlen örvé­
nyében űgyekeztek dönteni , üdéig 
tartó birodalmok után , orcza - pirúlái- 
fal el fzéllyettek, mefzfze futottak ; az 
Orfzág pedig, mellyet fzent Iftvány 
első Királyunk ’s-Apoftolúnk, mind ko­
ronával eggyűtt, Nagy Afzonyúnk- 
nak oltalma alá ajánlott, és a mellyben 
fok fzent - Egyházak , fzerzetes klaílro- 
mok az Iften Annyának tiizteletére áj- 
tatos buzgóságbúl építettek, máj-na- 
pig-ís, noha nem hajdani, de fzép kí­
vánt virágában megmarad, és örökös 
háláadálTal meg isméri: hogy az Irgal­
mas fzűz Anya hatalmas oltalmazó, 
Firmamentum virtutis , tegimen ardoris,

C 4 &J3



úmbraculum meridiánt, (b) Erős 
ofzlop, a hévségben levél - fzén, és a 
délnek árnyekozoja , kegyelmezés a 
hántásban,  és legétség az efetben. "

Nem hozok elé tóbb Orízágokot, 
nem lzóllok édes Hazánkban Nagy 
Afzonyúnk oltalma-alatt boldogult Vá­
ra fokníl ; hanem Téged kéni'zeritlek 
Nemes Királyi fzabad fzóged v¿¡rajjá : 
Mond meg a mit tapalztaltál : ifmérd 
m eg, minémű bátoríágos havafokon 
maradtál- meg ennyi fok rettenetes ve- 
fzedelmek , háborúk , ’s- pafztúláfok- 
között? Nem-is emlékezhetem kóny- 
húllatafok kefervé- nélkül ; minémű 
Iften oftora fzállot fejűnkre a nép-kózőtt 
el-áradottgonofzságért,tfak az el múlt 
utolsó romlásában-is Orfzágúnknak, 
akkor tudni illik : midőn az 1526 . 
efztendöben , Mohács - mezején történt 
fzerencletlen vefzedelem- után, Nemes 
Hazánknak fényes clillagi homályba 
borultak; kulcfos várai pogány kezé­
ben eftek ; őrökfégeink, népes-Váraf-

faink,
( b ) E c c l i  2 4 . V . 1 2 .
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fáink, ráz vás-által pufztitattak ; az 
igaz Iftent-imadó kerefztény népnek 
izine,mint oktalan barmok, ezres,meg 
ezres cfoportokkal torók rabíagra haj­
tattak. Á  fok fzént Egyházak , mel- 
lyekben Iftennek elő áldozat be mutat- 
tatott, tóidig rontattak , barmok, vadak 
barlangjává lettek. A z örók Iftennek 
fzentféges Oltári pogány áldozattal, 
fzeplótelen edennyei pedig vérrel tói- 
tőzenek. Az Oltárt igaz Papok, ziros- 
klaftromokban ejjel- nappal Iftent clitfe- 
ró fzerzetefek, kard, tűz, dog által, 
csak hamar el - fogyának : azert-is a 
gondatlan, és tanulatlan népek, mint 
az oktalan legyek a mézes - méregre , 
hanyat-homlok rohantak, futottak, a 
fzabadfággal mézeíitett eretnekfégnek 
mérgére, az akkoron koholt ’s-kólt új 
valláfokra. Úgy annyira: hogy tőbnyi* 
re, kivévén azon vidékeket, ahol né- 
melly Oliár igaz papjai, vagy fzegény 
fzent Ferencz Atyánk ízürke Baráttyai, 
mint verebek az efztrehában álhata- 
toflan megmaradtak, ’s-az igaz evan-

C 5 gellf-
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geliömi magot hintették, minden népes 
várafok, es helyfégek, L u ter , és Col- \ 
vinus valáfához ragafzkodtak. De í 
mindazzon-által, legyen áldott M en­
nek fzent neve ! mind ez máj- napig- 
is Nemes királyi fzabad fzoged váraíTa, 
fém a végfó romláft nem ifinérte, fém  
pedig az eretnekíegnek ’s-űj tanitáfnak 
mérges mafzlagát be nem vette. E l­
lepte kórnyöskórűl mindenütt, ezen 
tér- mezőkön lévó ízéles vidéket a T o­
rok, Tatár pogány ellenfégnek fokafa- 
g a ; harfoga minden refzre a tórök-fip , 
dob, trombitarémitó hangja: ifzfzo- 
nyú dórgefíél cíattogtak Vpattogtak a 
tüzet okadó nagy dandárok : kegyet- 
lenkedtek minden - fele , íott ben- a 
várafon-is, a mérges nyilak, öldöklő 
kardok, dárdák, és más tagláft, kon- 
tzoláft, ’s-halált nemző hadi efzkózók; 
de azomban Nemes fzéged Várajja, a 
kínos halál között- is életben, a pogány 
ellenfég terhes járma alat, Izabadfág- 
ban meg-marodott.

H o l,
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H ol, hol, minémű biztos havas­

ban rejted-el magadot N- K. Szabad 
Szöged VároíTa? Vállyon minémű he­
gyen találtál magadnak ezen bofzfzu- 
alló igaz lftennek fulyos oftora - alatt 
Lót Pátriárkával bátorfágos helyet ? 
Nemdenem minnyájan majd mintegy 
újjal mutattok ezen Havi - Boldog Afz- 
fzony Templomára ? Nemde minnyá­
jan egy fzivel ’s-akarattal azt kenfze- 
ritettek mondani : hogy ezen fzent ha- 
vafon, ezen Havi-Boldog Afzony E gy­
házában , az Irgalmas fzűz Anyának 
oltalma- alatt boldogultatok : Itt bátor- 
fágos bizodalommal menekedtetek a’ 
vefzedelemtűl. Jol-is vagyon, nincs 
kűlómben : Lót Pátriárkát Sodorna, es 
Gomora vefzedelmekor, ke'zen- fogva ve­
zették-vala az Angyalok a bátorfágos 
hegyre: Aprehenderunt manum ejus,$?  
manum uxoris, ac duarum filiarum ejus: 
&  eduxerunt &*c. (c) Ragadák az ö 
kezet, és a felefege ?skét leányi kezet; 
es ki- vezetek ötét. Hogy t. i. a bü­
dös ken-köves tűzi ül meg ne emeíztef-

fenek.

(O  Gén, 19. v. 16,
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fenek. Ezen Nemes Várainak Nepet- 
is a torok habomnak vefzedelmekor, 
maid mintegy A ngyalok, kézen-fogva 
vezettek ezenHavi- Boldog A jljzonyT  em• 
ploma-mellet lakó fzerzetefek, Seraficus 
í'zent Ferencz keményebb rend tartáfon 
lévő Fiai ; hogy lem a pogány kegyet- 
leníégetíil, fém pedig az eretnekfég- 
nek dógleletes fuftyétül meg ne veíz- 
tegcttéllén. E l-  pufztúltak ezen alsó 
vidéknek népes VáraíTai ; el-fogytak 
mindenütt a tanító - ’s - áldozó lelki 
A ty á k ; azokkal az igaz h it, de N. K . 
fzöged VároíTa ezen fzent iiavafon meg 
nem fogyatkozott, hanem batorfágoí- 
fan maradott.

Fel- dúlattak, egettettek tfak ha­
mar Mohács vefzedelme után fzent Fe­
rencz Atyánk Fiainak Salvatoriana Pro- 
vincziájában (dd) Hatvan nyolcz Klaftro- 
mok ; még- is négy azok-kózúl} mel- 
lyek az Iften Annyának tifzteletére va­
jának epitve, úgymint ezen Szögedig 
Gyóngyóji, Cfiki, Szakolczai, a pufztú-

iafok-
( d )  Ex Archív. Prov.



láfokban- is egészlen el nem pufzíultak; 
mivel Boldog Nagy Afzízonyúnknak 
áldáfa átadott azokra : Benediftio illius, 
quaji Jluvius inundavit. (e) Az ő áldáfa 
meg áradott mint a folyó viz. El- 
fogytanak , ugyan azon idvtizitőnk 
Provinciájában, v a s , dög, és tiendes 
halál által, ezerbét fzaz  fzerzetefek, úgy 
hogy a fzómyű üldózéfek között ótven 
efztendok után, alig maradának élet­
ben barmicz ketten, de mindazáltal ezen 
fzent havason, az Havi Boldog Afzfzo- 
ny Temploma mellet, mindenkor ma­
radtak, ’s-laktak vala némellyek, a kik 
íiralmas üldózéfek , verefek , tágláfok 
kózótt-is, ügy mozdították elé, éjjeli és 
nappali kar-béli énekléfek mellett az 
lilén , és lilén Annyának tiízfeletet : 
úgy ízeldelték mindben, mind hivűi 
az egész tágas tartományon lelki éhfeg- 
ben levő keresztyéneknek, azevangelio- 
mi morzfalékos kenyeret; hogy egyfzer 
’s-mind ezen N. K . Szabad fzeged vá- 
roffában a lég muftoháb időkben, közel 
két- fzáz efztendökig, mint vigyázó lel­

ki
(e) Eccli 39. v. 27.
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ki Páfztorok, a parochiának terhét-is 
egyedül magok vifelnék : Mivel az Ir­
galmas fzent fzűz, a mint hiv tiízteloJ 
népet, úgy tiízteletet terjerztö fzegenyl 
ízerzetes-fiait-is oltalmazta, és minden­
kor volt ezen Varasban: Firmamentum 
gcntis jjiabilimentum popul;. ( f )  Á  nern- 
zetfégnek eroleége, a népnek támaizíza.

Ennek, Ennek a mái-nap havafok 
kózótt meg jelent Irgalmas Anyának 
kófzőnhettyűk ; hogy a bofzfzonkodó | 
igaz, es irgalmas lften, úgy dorgalta 
ezen N.Varaft , hogy egyfzer V m in d  
vigafztalta ; úgy febefitette, hogy gyó -1 
gyitotta- i s : úgy óldőklőtte, hogy éiefz-J 
tette-is : úgy rettentette a kegyetlen 
pogányokkal, hogy azonban bátorí’ágos I 
bizodalommal-is vidámitotta. Ennek 
kófzőnhettyűk: hogy midón az fen-hé- 
jazó eretnekíég, vakmerő kabafággal, 
már ezen Izent Egyházátis magaévá 
kivánta tenni, a fő-Torok élőt rendel­
tetett vetekedésben, égy tanúlatlan 
Barát Fráter cíekély játékos találmán-

nyá-
C QEccli 49. V, 17, t



nyával azt kérdezvén : hányan vannak 
az E v a n g y e l i f tá k  ? meg - fzégyenité, 
meg-gyózé, meg alázá a ravalz tudo­
mányok fortéllyával fel- fualkodot eret­
nek Doktorokot: Mivel a négy Kriílus 
Evangeliftá it  elé fzámlaló eretnekeket, 
kezdé dorgálni egyúgyű Fráter: Miért 
nem emlékeznek még ötödik Evangye- 
liftá rúl is , t. i. amaz Mahomet Recsep 
névó Evangeliftajárúl ? Melly játékos 
kérdés annyira meg teczett a pogány 
birónak; hogy a perben tétetett 1 (len­
nek, és Iften Anyának fzent Egy-há- 
zát, jó kedvel a fzegény Barátoknak 
itilte, a nyughatatlan eretnekeket pedig, 
Varas- búl-is ki ű z e tte ,ki verette, ker- 
gettette. Ditíekedet ugyan, ditfekedett 
regenten Jerufalem VároíTa, ama privi- 
legiomos Sión hegyével : mert ott az 
áldozatnak fzűnete nem vala , és a tör­
vényes onnan ízármazot, amint lfaias 
Próféta által meg vala jövendölve : De 
Sión exibit lex. (g) Sionbul mégyen ki a 
törvény. De nem külőmb hálá adó öröm­
mel ditfekedhetik N. Szöged Várofía

ezen
(g) ír, a
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ezen fzent havaííal, ezen Havi Boldog ; 
Afeony Templomával : Mivel itten-is 
Soha az egéíz Tőrök habomban, meg : 
nem ízünt a Izent Mife-beli áldozat; 
és a törvény-is innen ment ki akkor, 
midőn Orfzágunknak el nem feleithe- 
tetien erős Bajnoka, ragyogó cfillaga , 
igaígágnak tűkőre, dicsoféges győzel- j 
mő M Á T Y Á S  Király (h) ezen Tem- ! 
plomba kőzőnféges. Orfzág - gyúléíl 
tartott, és orők-emlékezetre tulajdon i 
Királyi paláílyát, ( melly régiséget, ] 
mai-napig-is meg lathattyuk az Oítári ; 
öltözetek között ) Nagy Aizízonyúnk ; 
tiszteletére fel-ajánlotta, áldozta, ’s-aján- < 
dékozta.

HL RÉSZ .
Az JJkn Annydnak Oltalma bátor- 

fig,os hely,  a kétségbe efenáó bűnójük­
nek- is.

H A  volta képen elmélkedünk , és 
gyors elme- futálíal gondolkodunk, 

azt-is tapaí'ztallyuk amaz tornyozó hal-
in ok-

(k) Chron. Hung, ad Ann. 14Ő5,
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mokkái fel- emelt hegyeken , vadon- 
erdőkben, havafokon : hogy itten nem 
csak az^lmés emberek, hanem az okta­
lan vadak-is bátorfágos tfendet, e# 
mentfegíkre fzolgálo bizodalmas helyet 
találnak: sött, az el szélyedet havaknak 
szép fehérsége altal, minden undoksá- 
gok, ’s-főidnek utálatos férgei, bé- 
fedeztetnek , el takartaknak. Moft 
immár nem csudálkozom, hogy az egek 
nek királynéja mái-nap, havak által je- 
lenté-ki földiekhez való nagy anyai 
kegyefségét: Mert valóban valamint a 
rejtekes havafokon, úgy az Iften An- 
nyának oltalma allat-is, nem csak az 
erkölcsös megtérő bűnösök, hanem aa 
erkölcstelen vadak, ’s-kécségbe efendö 
megátalkodott bűnösök- is , Látorságos 
helyet találnak mentségekre : főtt ezen 
Irgalmas A n y a , Boldog emlőibüi fzé- 
les é-világra el - áradott, ’ s- terjefztett 
anyai kegyefségével, mint fzcp fehér 
hóval, minden lelki undokságinkat,és 
gonolzságinknak útálatofságát , bé fe­
dezi , el takarja.

D Vegyük



Vegyük-fel ennek bizon ságira a 
fzent írásban jelentetett kettős koroná- 
zattyát fzűz Anyánknak : Elófzer Sz. 
János látá az lilén Annyát csillagok­
kal koronáztatni Apoc. 12 .  Máfoclfzor 
pedig Salamon enekiben a menyei vő­
legény vadakbul, oroízlányokbul, pár- 
duczokbui iger koronát n éki, íg y  ízól- 
litván őrét : Veni de Libano Sporja 
mea, veni de Libano, veni: coronaberisí 
de cubilibus leonum, de montibus pár dó­
riim. (í) Jój elő lihanusbül en jegye-  
fem , joj elő iibanusbul , jőj elő : meg 
koronáztatol az Orofzlányok barlangi- 
b u l, a párduczok hegyeirűl. Már itten 
jól eízünkben kell ven n i: h o g y  a va­
dakon nem értetnek a valófágos okta­
lan állatok, hanem a gonofzfágnak dü­
hödét erkőlcflelen bünóíok , a’mint 
Arany fzájú Sz. János az Antioehiai 
néphez fzólván okoskodik : Nec enim 
es homo, f i  manifefi'e pojj'um  videre: cum 
tanquatn ajinus recalcitres, lafcivias ut 
taurus & c . (k) Nem-is ember vagy,

úgy
(i)Cant. 4, v 8. 0 0  S* Chryfoftom.hom, 

23. ad popul, Ancioch,
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ú gy mond: ha nyilván láthatlak,hogy 
mint a fzamár vilzfza rugdalödzol, 
mint a bika bújálkodol, mint amen-ló 
az Afzfzony - állatok után nyeritefz, a 
hafnak mint a medve kedvezel , mint 
az ófzver tettedet hizlalod, a bofzizút 
fejedbe tartod mint a teve, ragadozol 
mint a farkas , forralod a haragot mint 
a k ig y ó , febeíitefz mint afcorpio , ra- 
vafzkodol mint a róka , és a gonofsdg- 
nak mérgét mint az ál'pis es vipera meg 
tartod. Ezen fok-féle bűnben agya­
fúrt efztelenléggel be- keveredett búnö- 
fök az Irgalmas fzent Anyának kegyef- 
fege által, fzépen meg tifztúlnak a pe- 
nitencziának űdvőíaéges ferdójeben, 
és mint annyi ragyogó cfillagokká vál­
v á n , koronái 1 ¿íznek a Boldogfágos 
fzűznek. íg y  magyarázza Richarüus 
a S. Laurentio: Leonem páráim  , lu-. 
púm crudelitate, vafritie, alias feras 
aliis Jceleribus referat, accedat ad Ma­
riam , feritatem exuet, fpiritualis 

jirmamenti fiella j ie t , qua aternum in 
cwlo fulgeat. ( 1 )  Kegyetlenféggel V d ű - 

D 2 böise-
(ljRichardus de Laúd, B. V. lib.
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höfségel orofzlányt, párduczot, farkaft, 
vagy más bűnökkel más vadakot ké­
pezzen , de Mariakoz folyamodván ki­
vetkőzik a vadfágbúl, es a lelki erőíTe- 
gén cfillagá léfzen, mely őröké fog fe- 
nyeskedni. Ezekbűi efzre vehettyűk: 
melly bátorfágos boldogúláft nyernek , 
akik ezen Sz. havafra, ’s-havak között 
meg jelent Iften Annyának oltalma- 
alá folyamodnak : Mivel itt az utálatos 
vad-erkőlcsbűl ki-öltözve, olly kedves 
ragyogó gfillagokká változnak, hogy 
éppen a Boldogfágos fzűznek koroná­
jában helyhefzteíTenek.

Maga az Irgalmas fzent fzüz lát- 
zatott ezt tanitani Sz. Gertrudisnek tett 
egykorbeli jelenesében : Mertugyan- is 
királyi trónusban, ’s-drága aranyos öl­
tözetbe jelene ugyan meg az egek ki­
rálynéja , de azomban kórnyőa - korul a 
trónus mellet, nem volt kígyónál, bé­
kánál, es rút tsúfzó máfzó álatoknál 
egyebet látni, mellyeket az Iflen A n- 
n y a , midőn aratiyas paláftya alá, mint 
bátorságos helyre futottak, kegyeden

4*
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rendre ápolygatott , fimogatott vala. 
Ezen csudálatos látáfon Gertrudis fzűz 
tetes felelemmel meg- rémülvén, buzgó 
fobázkodáíTal efedeze : hogy nyilat­
koztatná meg ; mit jelentenének azon 
ifzfzonyatos tsúízó - máfzó állatok ? 
azert-is mondá az Irgalmafságnak An- 
n y a : hogy azon ifzfzonyatos fergeken 
ertetnek az ó oltalma alá folyamodó 
bűnösök , kik noha rút undokfágban 
vannak, de mindazáltal mivel fzent 
Fiának verevel meg váltattak, ő mint 
Irgalmas A n ya , azokat oltalmazza, vé­
delmezi , ’s kegyeflen ápolygattya. V a­
laki azért a Boldogfágos ízűz oltalma 
alá tud futni, bátor egyebkent undok 
gonofzfággal meg fertóztetett bűnös 
legyen -is, itten mint bátorfágos ha va­
lók ’s-hegyek rejtekeben, ment a vefze- 
delem tűl: Mert az irgalmas fzent fzűz 
maga paláílya alatt el rejti őket az igaz 
Biró bofzfzú - állásának idejen, ú gy­
mond Ricbardus : Sicut pia mater ab- 

fcondit jilium fuum fub pallio, quando 
Páter vult verberare, ftc Mater D E I  
refugientes adfe, Cbrijii jujiitiam formi-

D 3 dán-
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dantes abfcondit. (m ) Valamint a kegyes 
A n y a , paláftya alá rejti maga fiát,m in­
dón az A ttya verni akarja; úgy az 
Iften fzerelmes A n n ya , az oltalma alá 
folyamodókot el-rejti, midón a Kriítus 
igazságátúl rettegnek.

Mi közöttünk alig találkozik vala­
ki , a ki tfak a rút genyetséges fekélye- 
ket-is ne útálná, vagy a ki rothadott 
büdös tefti íebektül ne irtóznék ; de 
ezeknél fokkal útálatofíabbak , fokkal 
ifzfzonyatoílabbak a mi lölki febeink 
’s-fekéllyeink : Mivel az örök böltfef- 
feg mondja : qni in me peccaverit, lsedet 
animam fiiam, (n) Á  ki ellenem v e t t , 
lelkét férti- meg. É s  valáhányfzor ki 
halálos vétkét tfelekefzik, annyifzor útá- 
latos febbekkel, büdös fekélyekkel Ön­
nön fzegény lelkét vefztegeti; Mindaz- 
által az Irgahnas fzent A n ya M A R I A , 
akár-mi undok bűnökkel, rút gonofz- 
íagok fekéllyeivel meg vefztegettetett 
lelket meg nem útál ; hanem ha bűnei- 
rül igaz töredelméíséget téfzen, azzonal

anyai-
(m ) Richardus lib. 12. (n )  Prov, S. v. gtf.



A n yai kegyefsége alá vefzi, oltalmazza , 
es febeit gyó gyittya , orvofollya. .Sótt 
vaUmint az havatokon el-fzelledet fzép 
fehér havak, minden útállatoflágokpt 
bé - fedeznek fehérségekkel ; úgy az 
Irgalmas fzüz, minden lelki ifzfzonya- 
tos útállatofságokot be-fedez A n yai 
kegyefsegevel. Hallyuk őnnón fza- 
vait Boldog fzüz Anyánknak ,mellyéle­
kéi fzóllitá vala meg fzent Brigittát, né- 
melly jelenésében : Sit ille quantnmvis 

fordidus &  vilis , non dedignor ejus p tá­
gas tangere,  ungere ö 5 fanare : quia m - 
cor, &  véré Jum Mater mifericordia. 
Legyen az akár minémű utálatos el­
vetett bűnős, mindazáltal nem irtöz- 
zom annak vefzedelmes febeit illetni, 
kenegetni, és g yó g yítan i: Mert hivat- 
tatom , ’s-valóban Irgalmafságnak A n- 
nya vagyok.

Találkoznak , 'Találkoznak , Oh 
fajdalom ! fok gondatlan bűnösök, kik 
olly veízedelmeflen bé- süllyednek a 
fzertelen fértélmeíTégeknek úíálatos mo­
csarába, annyira be-keverednek gonofz

D 4 tét-
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tetteknek kelepczéjébe ; hogy már a 
meonyei ditfőfségnek ’s-űdvőfségnek, 
tfak egy fzikra reménysége fém vidá- 
mittya kárhozandó lelkeket; hanem a 
szörnyű kétségbe- esés, a fel-fordult 
kis pokol, meg hanyatlott rósz lelki-es 
méret, szüntelen kiáltattya vélek, ama 
kétségben efett Cainnak lzavait: Major 
éji iniquitas mea, quam ut veniam me- 
rear. (o) Nagyob az én hamifságom, 
hogy fém mint bocsánatot érdemlyek. 
Mindazáltal még ezen meg átalkodott 
pokolnak pazdorjáiris, ha bizodalma- 
fan ezen havasra, az m ái-nap havak 
között meg jelent Irgalmas szűz A nyá­
nak Boldog emlőihez, ’s-oltalma alá fo­
lyamodnak ; ha ötét ájtatos szivvel tisz­
telik, ’s-méltú-képpen segítségül hiják, 
valóban bátorsigos boldogúláit, és lelki 
vigasztaláft tapasztalnak, a’mint szent 
Bonaventura Doktor látzatik bizonyít 
tani , midőn ezen szókkal kiálta a 
egek Királynéjához : Non éji in bac vita 
quis adeo dejperatus, adeo mifer, ciá­
non impetres mifericordiam falut avem,

f i
(o) Gén. 4. v. 13.



j í  ad tuum declinaverit régimén, (p) 
Jtfitsen e’-világon valaki olly kétség­
ben esett, olly nyomorult bűnős, a 
kinek űdvófséges irgáimafságot nem 
nyernél, ha a te gond viselésed s-oltal­
mad alá folyamodik.

H ogy ezen valóságot el-felejthe- 
tetlen vegyük elménkre, sok lelki taní­
tókkal le-abrázolom az írtén szerelmes 
Annyának irgalmaílagit, amaz ó-tór- 
veny-béli kalász szedő özvegynek, tö- 
lcélletes Rut (q) Aszszonynak példájá­
ban. Ugyan-is derék aratás vala ama’ 
gazdag Bóznak szántó földein, a’mint 
az írás fel jedzi Rut. 2 , annakokaért a 
tókélletes aszszony R u t ,  méné az ara­
tók után, és valahol el-hagyott kalaszo- 
kot talált, azokat fzorgalmatoíían egy­
be fzedegeté: Abiit (  úgymond az irdsJ 

colligebat fpicas poji terga metentium. 
El - méné , és kaláfzokat fzed vala 
az aratók-után. Már azon gabona- fe­
jeket ’s.kaláfzokot az aratók meg vetet-

D 5 ték,

( p )  S. Bönav. in Spec. Diy« amoris. part.
3,cap i g .  (c j)R u ch .a .
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tele, letapodrák, és a mezei fafoknak, 
hollóknak hadtík vala eledelül ; Rut 
pedig moft egyhez, moíl máshoz ha­
jolván, felkfzedegete azokot. Oh kedves, 
Halgatoim ! minek e'őíte meg feitfern 
a példát, már észre veszitek szándé- 
kom ot, s-jól tudyátok hová tzéllozok. 
Úgy tetfzik nékem, sémit nem hibázok; 
ha ezen tókélletes Ruton értem a Bol- 
dogáágos szűz M Á R IÁ T  , Mennek 
szerelmes szent A nnyát : a gazdag 
Buoznak termett mezején a fCriftus Je- 
susnak gazdagon gyűmőltsőző A nya- 
szentegyházát; az aratókon a szorgal- 
matoíían, munkálkodó L elki-A tyákot, 
kikrűl szóll üdvózittünk, midón S z .L u - ' 
kacsnál mondja : MeJJis quidem múlta 
operarij autem panci. (r) A z aratás Sok 
u gyan , a munkások pedig kevefsek. 
A z  el-hagyott ’s-földre tapodott kalá­
szokon pedig az ollyan szerentsétlen 
hárhozatra menendó ’s-ketségbe esendő 
bűnósőkót, kik  meg átalkodott vak­
merőségekért ,é s  pártos gonoszságok­
ká« mind Iílentül, mind lelki-Atyák-

túl
(r) Lucie í j .v .  2.
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túl el- hagyattatván, a pokolbeli hol­
lóknak élelmére maradnak. Oh meg 
foghatatlan igaz iteletó Iften ! melly 
fokán vannak a Kriftus JEfus piros 
vérevei őntóztetett Anyafzentegyház- 
nak mezejen, kik mint veízendö ga­
bona-fejek ’s-kaláfzok el-buknak el­
hajolnak az Iften igeje hirdetésének 
űdvóíleges farlója élőt : Melly fokán 
találkoznak, kik foha fziveket nem ereíz- 
tik űdvöííeges fzándekkal a lelki ara­
tók markába ; hanem meg tiíztúláfok 
után-is mindenkor futva mennek vifzíza 
elöbenni gonolz fzokáfokra, ’s - bűnre 
v ivő  aikalmatoffágokra ; azért-is, meg 
átalkodott fzentség-tórö bűnösök, már 
mára pokol-béli hollóknak prédái let­
tek : Mivel az Iften Angyali mefzfze 
látzatknak az illy meg, átalkodott bű- 
nőíöktűl távazni, fzólván egymáshoz 
e’keppen : Curavimus Babylonem, 
non eft curata : derelinquamus eam. (s) 
G yógyítottuk Babylont, és meg nem 
gyógyúlt : hadgyuk el-ötet. De min­
dazon által, meg ezen vefzendő kalá-

fzok-

(s)  Jerém 5 1^ . 9 .
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fzoknak Vgabona fejeknek-is , ezen 
pokol, ’s-kárhozat predáinak-is va­
gyon egy vidámitó reménnyek , egy 
hatalmas gyám olok, párt - fogójok. 
Mitfoda pártfogojok ? nem más, ha­
nem az mái nap havak kózótt meg je­
lent Irgalmafíagnak A n n y a ,a  Boldog- 
ságos fzűz M A R 1A , a ki valamint az 
ó-iórve'ny- béli tókélletes R u t, moíl 
egyhez hajol A nyai emlőinek kegyef- 
ségevel, moll máft fegitt, tekéntven 
az ő csekély ájtatofságat, es igy a ket- 
fegbe efendó gyámoltalan bűnös lel­
keket, mint veízendő kaláfzokot, a po­
kol-béli hollóknak torkábúl ki ragad 
v a n , 6fzve fzedi ’s-bé vifzi a Kriftus 
JEÍusknak el-kéfzitett tsűrebe.

Oh Boldog Havafok ! Oh bűnö­
sökhöz nyújtott nagy irgalmafsága az 
Iften fzerelmes Annyának! H ányfzor, 
Oh ! hányfzor történt : hogy a tenger 
fovénnyenek fzámtalan fokaíságát, bű­
neivel meg haliadó fzerentsétlen bűnös, 
már mind M en e t, mind űdvőfseget 
meg vetette, egyetlen fzegeny lelket



a pokolbeli hollóknak zálogofitotta; de 
még-is tfak valamelly ájíatos Boldog 
Afzfzony képének tekentetére, vagy egy 
angyali - üdvözletnek , ’s -  olváfúnak 
imádságára, annyira meg változott, 
hogy mintegy eröfzakoflan látzaíott a 
karhozatnak vefzedelmes uttyárúl vifz- 
fza húzattatni. Szúllyon ezrek-közül 
ezen ízegedi Boldog H avafon, ezen 
H avi Boldog Afzfzony Templomában, 
a nagy Oltárra hajdan helyheztettet, 
kegyes tekéntetó, ’ s-kegyelmekkel tűn- 
döldö gyönyörűséges kép. Oh irgal­
mas ízűz A n y a ! Hanyfzor kegyeflen 
le- raj ízolt fzemeidnek fzerelmetes te- 
kentetével, annyira meg lágyítottad az 
el vefzendö bűnösöknek meg-átalko- 
dott fziveket, hogy azonnal sürűköny- 
húllatáfokkal áiztatnák ezen földel 
a mellyen moíi: járunk ? hányízor vet­
ted magadhoz a fertelmes bünőft, és 
töredelmes penitentzia- által meg-tifz- 
túlva botfájtád - el tóled ? hányfzor 
az űdvöííeg felől ketfégbe efendökhöz 
olly űdvöségre ébreftő nagy A n yai 
kegyeféget mutattál; hogy mintegy ta-

pa-
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pafztalható-képpen érzették intó, ’s-fed- 
dő fzavaidat ízivekbe hullani. Mél­
tán méltán fel- kiálthat itten ízent Bo- 
naventura : 0  Véré Maria Mater gra- 
t ia , qua multi ex iis ad mifericordiam 
colliguntur, qui a dofforibus, &  retto- 
ribus tanquam incorrigibiles relinqvnn- 
tur. (u) Oh igazán M A R IA  kegye­
lemnek A nnya , ki által fokán azon 
bűnósók kózul irgalmaíságra hozatnak, 
kik mát a lelki-tanitoktúl, és eló-já- 
róktúl mintegy meg jobbithatatlanok 
el-hagyattak. Ide azért ide, ezen biz­
tos Havafra íieíletek N  K- Szöged Vá'- 
raísának lakoífi , midőn a pokol ötökké 
égő tüzének fzőrnyű ropogáfa fziveite- 
ket rémiíi. Ezen fzent Havafra , ezen 
Havi Boldog A ízízon y képéhez, mel- 
lynek tekéntete're még a pogány T ő ­
röknek vad terméizete ’s - dűhösége-is 
változni látzatott, min)^ájan buzgó re- 
ménséggel folyamodjatok, midőn bű­
neiteknek tetézett lokalsága, mint Káint 
kétségbe - efésre únfzol, kéí’ztet, őiztö- 
nöz : Mivel Sz. Bemard Apatúr fza-

vai-
. (u) S. Bonav, Spec. Virg,
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vai- kent : Mifericordia fu a  Jinum om- 
nibus aperit. (x) Irgalmafságának ’s-A- 
nyai kegyefségentk kebelét mindenek­
nek fel-nyittya. Ut de plenitudine 
ejus accipiant univerfi, juftus gratiam, 
peccator veniam & c .  Hogy az o tel- 
lyefsegebűl mindenek vegyen ek, a 
rab fzabadúláfl:, abeteggyogyú lkft, az 
igaz kegyelmet, a bűnős bocsánatot &c.

Nem fzűkseg mi-nekünk álmel- 
kodnúnk ama’ temerdek csudákon, 
mellyek Marta Czelbe > Lauretomban, 
’s-egyeb Boldog ízűz Anyánk képéi­
nél történnék ; hanem nagy hálado 
dirserettel tartozunk a mindenható 
Irt ennek, a ki Nemes Királyi Vara­
sunkban , olly kegyelmefse tette ezen 
fzent H avait, ezen öreg Oltárra hely- 
heztetett kegyes tekentető keper, hogy 
valamint az u-tőrvény-beli Frigy (y) 
fzekrénnye, nem tsak maga maradott 
epen a vefzelyek nehezében hanem 
a mellette vigyázó Papok V L e v itá k  (z)

fzol-

(x)S. Bernar. fup, MjíT. (y )  Numeri io . 
( z )  i .R e g .4 .
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fzolgálattya-által, az egéíz puíztákon 
fzarándokoskodó gyámoltalan népet, 
védelmezte s- ki- mentette a fzőrnyű 
vefzedelrriekbűl; úgy ezen Havi Bol­
dog Aízfzonyúnk ’s-Irgalm as fzűz 
Anyánknak ájtatos kepe , nem cfak 
maga maradót meg csudálatoílan, mi­
dőn a febes lángokkal eméfztő tűz az 
egész O ltárt, sőt a képnek rámáját - is, 
őízve égette V  hamuá tette; midőn 
annyi fok-féle T őrök, Tatár, ’s-eret- 
nekségnek dúhőfsége kőrnyül vette : 
hanem a mellette vigyázó Francifcanus 
Barátok fzolgálattya által, az egcfz tá­
gas tartományon lelki Atyáktól el­
hagyatott gyámoltalan kereiztény né­
pet, az őrők pokolnak, ’s-kétségbe ejtő 
bűnöknek vefzeldelmes őrvénnyétűl 
oltalmazta. Voltak ugyan-is Voltak 
olly fzerentsétlen űdők ; hogy a vad 
erköltsű pogány Törököt, (a) az igaz 
hitért, és kerelztyén népért, némellye- 
ket ezen ízent Havafon levő fzent Fe- 
rencz Fiai közül, ama’ ditfiretes emlé-

ke-
( a ) E x A r c h i v ö  Prov, SS. Salvatoris, &  

ProtucoL  L.onv. Sze^edieníis.
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kezetü Páter Nagy János, és P. Filep 
AndrájJ'al, tüzes vafakkal fütőgettek, 
sötét femleczben ehíeggel, Izomjuság- 
gal fanyargattak fonnyafztottak : ne- 
mellyeket, tórólc - gombolyagba kötöz­
vén , tatár korbátfokkal taglottak, a 
török táboron Jancsár lovak melle kö­
tözve fel- ’s-álá hordoztak , és fejeken 
fzámos ekekkel abrontfokot fzorongat- 
tak. Voltak olly maíloha id ők, hogy 
a tenger túlsó refzerül fzármazott vad 
Törököknek végzésébül, már az emlí­
tet P. Nagy János , és egynéhány V a­
ras elő-Járói, a gyalázatos ember vefz'ő 
helyre hegyes karókot húztak vállai-* 
kon* hogy azokon fzáradnának ; de 
mindazáltal mind ezen , mind egyéb 
vefzeldelmekben, úgy kegyefitette az 
Irgalmas lilé n , ízent Annyának Ma­
riának efedezésére a tengeren- innét lé­
vő Törököknek fz iv é t, hogy ezeknek 
bárátlágos pártfogáíl'a m ellet, minden­
kor afzegeny Sz. Ferencz Fiai életben 
meg maradtak, foha egéízlen ki-nem  
irtattak, A zért, nem kétlem: hogy az 
Irgalmas fzűz A n y a , ezen kedves fzer- 

E zete#



zetes fzolgai á lta l, mind Várasúnkbűl 4 
mind tizen-négy kűlsó helységek bűi é 
ízent Havaira folyamodo , ’ s-le lk i- 
Atyáktúl el-hagyatott kerefztény népet, 
a bűnnek mocs árábúl ki-húzhafla, Ma­
lomét , ’s-egyéb eretnek tanítok maszla- 
gátul meg örizhefle, és a karhozátnak, 
ördögnek, kétségbe esésnek veízéllyé- 
tűl védelmezhefle.

N agy fokaságot látót, M o yfes, 
midőn a pufztában fel emelt réz kígyó 
élőt, a, tüzes kígyók maráfa által, (b) 
két három nap - alatt főidre hullott 
nép-kőzül, fok ezren tfak a réz kígyó­
ra tekéntve fel - gyógyultak ; de el­
hitetem magammal , nagyobb foka­
ságot látnék én mái nap , ha fzemem 
elöt volnának azon fok ezer bűnösök, 
kik ezen fzeplőtelen fzűz Anyának képe 
elöt, nem egy két napi tefti nyavalá- 
b ú l, hanem tíz, húsz efztendős halálos 
vétkeknek lelki nyavályájábúl fzerentíé- 
íen fél-gyógyúltak, és fzámtalan undok 
vétkeknek, meg aggot gonofz fzokáfok-

nak
(b)N um eri 2 1 ,  v. 9,
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üak terhet, lelki - ifméretnek gyötrö 
efzközc't, itten a fzegény fzerzetefeknél, 
tett töredelmes penitentia tartásban, 
kőnyhulatásokkal le -te tte k , ’s -a zo n  
üdvöfséges utat válafztották j mellyen 
az őrök bátorfágos nyugodalomra jutot­
tak. O lly irgalmas A n ya  volt min­
denkor, ezen fzen t H avalon, az egek- 
királynéja; hogy a mint régenten üdvő 
zit ű n k, ügyő-is : pertránjiit benefacien- 
do, Cíf fanando omnes - opprejjós à dia­
bolo. (c) Széllyel járt jól tévén * és meg 
gyógyítván mindeneket, à kik az ördög­
től le - nyomatva valának. Széllyel 
járt, hogy kedves híveinek lelkét a po­
kolbeli ellenség markábul kiragádhaíTa. 
Széllyel járt, hogy a világ Jerikójának 
félelmes, és vefzedelmes úttyárt járó lel- 
keknek kalauzza , és oltalmazó ja lé­
gyen : hogy à tolvajok köze ne akadgya- 
nak, és a másvilági tündérektül bántáfok 
ne légyen. E gy fzóval : úgy folytatta 
minden időkben Boldog fzíiZ A nyának 
ezen fzent Hav afon anyai kegyefségé- 
nek cfatornáit a lzegèny gyámoltalan 

E 2 bú-
(c) A&. io .v . 38,



bűnösökhöz ; hogy a kegyes tekentetó 
kepbűl ki-jó vő lúgárokra méltán rajfzol- 
hatnánk Jeremiás Prófétának im ez“ | 
fzavait: lnebriavi animam lajjam , Ö 9 
omtiem animam efurientem Jaturavi. (d) 
A nyai kegye Is egemmel meg refzegitet- 
tem a fáratt lelkeket, és minden ehezó 
lelkeket meg elégítettem-

IV. R É S Z.
A z  lften Annyinak Oltalma bátor- 

sdgos hely a meg- holtaknak is.

VÉre azt*is tapafztallyuk az havafo' 
kon ; hogy az el-terjedet ízép ha­

vaknak tündökléseiül mintegy meg 
fogyatkozik az ember fzeme fénnyé 
más dolgok látására, M ivel a régideák 
példa befzed - ként : Album difgregat 
vijhm. A z  fehérség el fzéllefzti a lá- 
tá íi Innét midón valaki fokáig nézi 
az ha vakot, egyedül a fzép fehér havak 
fzemeinek teczenek , egyebek pedig, 
úgy mint ezűft, arany, ’s-drága gyön­
gyök , föképen homályos házban, tfak

el- |
Cd) jer. gr. v.ay.
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el- vetendőknek látzatnak lenni. Nem* 
lcúlőmben azoknak, kik ezen Sz. Hava* 
fo n , a Makula-nelkűl tündöklő Boldog" 
ságos ízűz Marianak oltalma alatt io~ 
káig mulatoznak, kik ezen Havi Bol" 
dog A íz rzopy kegyes teken tető kepe1 
áj atoíTan fzemlelik, es M Á R IÁ T  buz­
gó lzivel fz ere t ik , egyedül M ariagyeir 
g í  fzeretete, fzepsege ’s-fzerelmes te- 
kentete teczík, egyeb más földi állapo­
tok p sd ig ,vagy drága ízépséget, el-ve- 
tendoknek lenni látzatnak. Tbyreftá- 
rúl a régiség fabulázza : hogy e z , mi­
hely eíl Minervát a Bőltfefseg lilén 
Aizfzonyát meg látta, azonnal vak lett 
fzemeire. A za z : Magyarázza Natalis: 
Quia dulcifsimum ejus fapientia fru - 
Bum , vei lumen ejus percepit, ad rés 
sreatas lubens cacít efficitur. (e) Mivel 
Therefis meg koíloka a Bőltfefseg lilén 
Afzfzonyáníik edes gyüm ölcsét, vagy 
világoíságát, azért őrömeíl vakká lett 
mindán földi állapotokra. Maid ha- 
í ’oló képpen,a ki ezen Böltíefseg líten 
A nnyának, a havak között meg jelent 

E  3 ízúz
( e) Natalis 1. 4. Mychol. c. 4.
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fzúz Mariának édes fzeretetét, vagy 
A n yai kegyefségének világofságát meg 
kóftollya, órőmeft vakíágot ízenved, 
minden világi el-múlandó fzepsegek- 
nek látására. íg y  Mezzel folyó Sz. 
Bemard egéfz nap járt a nagy tói mel­
let, még fém látta a z t : Éjjel nappal 3 
Templomba im ádkozot, m é g -is  foha 
nem látta-nem tfak a Templomba járó 
embereket, hanem a feje- felet lévő al> 
lakokat-is, Miért ? mert az Iften fze  ̂
relmes A n ya fzeretetének edefsége, 
mindeneket ízetlené , ’s- láthatatlan» 
tette néki : Vidensnon videbat, audiens 
non audiebat, nilfaviebat guflanti. ( f )  
Látván femmit nem látót, halván nem 
hallót, es Ízlésének femmi nem tetzett. 
Innét, mivel mint a vak femmi világi 
fzépséget nem látott,, m oftaKriílus JE- 
ius Izent febeire ,  moft a B, izüz ke- 
gyefséggel harmato/.ó A nyai mellyére 
tekéntvén, nem tudott a gyenge fzere-̂  
tetnek édefsege veget egyebet monda­
n i, hanem ama5 fzerelmes fzókat : Hinc 
pafcor a vulnere, illinc laftor ab ubere,

Inneni
C O  Guii. Ab. c, 4. deS Bcrnardo.



Jnnent legeltetek a febeketűl, amonnat 
tejjel tóközök az emlőbűl. De mit be- 
fzéllek : tehát vakok minnyájan a B. 
ízűz tifztelói ? Lelki képen kell érteni 
a vakságot. Mutat a cíalárd őrdőg v i • 
lági múlandóságot, kincset, gazdagsá­
go t, mondván : bae omnia tibi dabo fi  
cadens adoraveris me. Ezeket mind 
neked'adom , ha-le - borulván engem 
fogíz im ádni, nékem fzolgálni : a ki 
már ezen Minervát, a B. fzűz Mariát 
ájtatofan fzem lélte, vak mind ezeknek 
látására. Kedvezve igir a hamifan vi- 
gyorgó világ felsó polczokot, meltósá- 
gokot, hamis keresmények, ’s - uforák 
el-nyeresének gráditfait: a ki m áregy- 
ízer látta M Á R I Á T , ’s-koftolta fzerete- 
tének édefséget, mint a vak  meg veti 
azokat. Ele-hoz a délczeg teft ékes 
ábrázatokot, fzep termetű Lucretiákat, 
Venufnak lobogó fáklyáit, de a ki üd- 
vóííegeíTen fzem léli’s-egó fzivel fzereti 
Mariát, nemkiván látni femmi múlan­
dó csalárd fzépséget. Voltak voltak 
fokán, kiktűl akármit kértek M A R IA  
nevében, kémélletlen mint a vakok 

E 4 el­
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el- ajándékozták. Voltak máfok olly 
fzerelrnes vakok, hogy Iíten, és lilén 
Annyának fzerelméért, minden világi j 
fzépséget femmínek állítottak, minden 
nyájas tárlalkodásokot meg - vetettek. J  
Voltak egy-Ízóval fzámtalanok, kik a 
Boldogságos fzüz ünnepei elót lem mi 
teftet éllefztő élelmet nem kívántak lát­
ni , hanem önnón testeket czilicziomok- 
kal-, veréfekkel, kemény bojtéi, és ho- 
fzas útazáfokkal fanyargatván , kedves 
áldozatot mutattak bé az Egek király­
néjának.

Nem-is cfalatkoznak m eg, a kik 
é  máj fzent Havafon ’s-fzép fehér havak 
között meg jelent Minervának, Iíten 
ízerelmes Annyának édes fzerelme miát 
fzínszándékal vakságot fzenvednek ; 
mert a mit meg-vetnek tfak hamar el­
múlandó, tündér változattal enyéizen- « 
dó: Mtmdus tranfit, concupifcentia 
ejus. (g) É világ el-mulík, és az ö ki ván- 
íaga ; a jutalom pedig üdvözítünk fza- 
vai - kent : Copioja. Igen böységes.

Azon-
Cs) Joan. 2. v. 17 .
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A z o n -fe lű l, a ki az igaz Biró, Kriftus 
JEíüs Annyának kedvéért é  világon 
illy űdvőlséges vakságot fzenved, a 
rettenetes itiletnek idején, nagy vigafz- 
taló vilagofságát fogja tapafztalni az Ir­
galmas Anyának, ésa ző  oltalma alatt, 
mint báforlágoshavaíon álván : Lrttus 
Judicem fujiinet, &  de glória retributio- 
nis hilarefcit. (h) Vigan áll az itélö Biró 
elüt, és a dücsőfség jutalmára vigad. 
Oh melly számtalan tanúim lesznek 
ebben, ha az holtakot fzabad bizonsá- 
gúl hynom : nem fárádok meszsze ; 
hanem titeket szollitlak e’ Templom­
ban, vagy Templom kerítésében por­
ba heverő fzáraz tsontok , vak kopo­
nyák , kik éltetekben oly égó szeretet­
tel futottak M A R IA N A K  oltalma alá, 
hogy holt tetemiteket-is nem másut,

TT *hanem ezen szent H avason, ezen Havi 
Boldog Aszszony Temploma mellet kí­
vántátok el-temettetni: odarendeltetek 
végső teftamentomotokban néma fej- 
koponyátoknak temetését, ahol az élők 
zengő énekléflél, agyali üdvözletekkel 

E  5 fzün-
(h)S, Greg, Hóm, 13. inEvan.
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szüntelen ditsirik, áldyák ’s-tisztelik az | 
Egek Királynéját. T i  mondám száraz 
csontok : OJJa arida audite verbum 
Domini. (i) Hallyátok az Ür fzavát, e's 
mondjátok meg : M iném űBoldogfág, 
minemű tündöklő világofság adatik 
menyben jutalomul azon vakságért, 
mellyet az havak között meg jelent 
fzeplőtelen fzüz M A R IA  édes fzerelme ; 
okoz kedves híveiben. Nemdenem az 
Iften fzine látásában, a menyei Jerufa* 
lem tündöklő fényefíegeben, minnyáí- 
toknak fzíve fog vigad ezni : Gaudebit 
cor veftrum fir* gaudium veftrum nemo 
tollet a vobis. (k) örvendez a fzivetek, 
e's a örömeteket fenki el-nem  vefzi 
tóletek,

De mit úntafztom a ízáraz csonto­
kot ? mit a boldogult lelkeket ? ha már 
az holtakkal kezdettem be fzélgetni, alá 
fzállok jakobbal in Infernum.(\) Pokolra.
Vadam ; ad terram tenebrofam, &  oyer- 
tam mortis caligine. (m) El-m egyek a

íetet-
(i) Ezecb. 31. v. 5. (k) Joan.iS v. aa. 
(k)Gen. 37. v. 3 f. (m) Jab, 10. v.21.



fgt^tseges, es halál homállyával bé-fo- 
döíótt földre, es ott fogok tudakozód­
ni az igaz halálban aluvoktúl. O  kár­
hozatnak érőké lángozó pazdorjái! ti 
vattok ti azon fzerentsétlen teremtett 
állatok, kiknek foha többé fel nem de­
rűi az igazság napjának ragyogó súgára. 
T i  vattok azon vefzedelmes vakfág- 
ban, melly miát foha az Iften fzinet nem 
láthattyátok. T i vattok azon harag­
nak fiai, kiknek foha fém egek, fém 
fold lem földi fzepsegek vigafztaláft nem 
okozhatnak, T i  azért: Finite ad judi­
cium. Jertek az Ítéletre, es mondjátok 
meg nekem : Vagyong vallyon a kar- 
hozatos pokolbúi valami fzabadúlás az 
Iften fzereimes Annyának hatalmas 
pártfogó efedezésere. Ha az irás-ertelme- 
k én t: E x  Inferno nulla efl redemtio. Nin- 
cfen femmi fzabadúlás pokolbúi: tehát 
a kárhozottaknak nem hafznál femmit a 
Boldogságos fzűzhőz eletekben nyúi- 
tott ájtatolságok ? Tehát azonOlvafók- 
n ák , böjtöknek, útazáfoknak, mellyek- 
kel a kárhozatnak fiai tifztelték az Iften 
A n n y á t, nem léfzen lemmi érdeme

6S



’s-jutalma ? Tehát azon halálos vétek­
ben nyújtott imádságokot, bojrököt, 
azonnal el-ragadták az ördögök, min- 
dón tétettek ? Tehát Oh fzerencsétlen 
halálos vétekben világbúi ki múltak ! 
a ti Ízáras fontaitokkal poros földden, 
vagy telkeitekkel pokolba temettettek 
azon M A R lÁ koz tett foházkodások, 
buzgó imádságok, enelcek, o lvasok, 
bój ok , mellyckkel életetekben ájtatos 
kodtatok. De kegyeltebben elmélked- 
gyűnk kedves Halgatoim; Való ugyan, 
mert közönséges Sz. irás értelme: hogy 
nincsen iem m í, fzabadúlás pokolbúi 
az olly fzerencsétlen lelkiknek,m ellyek 
már az Úr Mennek meg máfolhatatlan 
végső fzententziájával pokolhoz lántzol- 
tattak ’s-órók kínokra kárhoztattak; 
de ellenben azoknak, kik halálos vétek­
ben é világbúi ki múlván , kárhozat 
torkába efnek ugyan, de még végső 
rendelései az öröké tartó kínokra egész­
len le- nem köröztettek, lehet valami 
különös privilegiombúl fzabadúláfok : 
M ég az Irgalmaflagnak Annya M A R IA  
ki-ízabadúhattya az illyen foglyokot

anyai
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anyai kegyeíTegevel, ’s-hathatos efede- 
zesév e l: Meg ezeknek eltekben M A - 
R lÁ h oz nyújtott ájratofságok pokolban 
el-nem temettetett. Nagy dolog meg­
vallom a mit befzéllek, de ha Aquinas- 
béli (n) fzent Tamás bizonsága fzerént: 
adattottaz Apoftoloknak olly privile- 
giom , hogy fok pokolra ízállott po­
gány okát életre hozhattak, kikpeniten- 
tziát tartván, és ismét meg halván, 
íidvózültek. Ha fzent Ágnes fzűznek 
meg engedtetett, a mint Sz. Am brus 
Doktor irja: (0) hogy az őrdögtíil éppen 
fajtalan gonolz induiattyában meg 
ólettet Prtgfeélüs fiát eletre hozhafsa. 
Ha fzent Gergely Pápa éppen pokolbúi 
hozta vifzfza efedezésével Trajanus (p) 
Csáízar lelkét, hogy penitentziát tart­
ván , ítdvózíillyón. Vallyon ki meri 
meg tagadni az Iften Annyának ezen 
priviltgiomot ? ki méréfzli m ondani: 
hogy az Iften Annyának nem enged­
tetik hatalom, maga híveit pokol tor- 
kábúl-is ki fzabaditani, és a penitentia

által

0 0  S, Thom Difi. 45. Art. a q 2 (o) S.'
Ambrof. Serm, 9J ^p) 1. Joan. Damaic.
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által üdvözíteni. Nem emlékezem fok 
történt példákrul, mellyekkel az Út 
Iften ezen dolgot nyilván világofságra 
terjefztette. Nemhozom ele ama Vin* 
centius Bellucenjis-túl (q) fel-jegyezte­
tett fö-Afzonsagnak fzőrnyű példáját * 
a ki kárhozatos halála-után , ifimét a 
Boldogságod fzent fzűz irgalma által 
életet vifzíza nyerte, fok fzentség törő 
gyónáíit meg ismerte , undok bűneit 
igazin meg vallott«!, és ú gy máfodfzor 
Boldog halálban alutt-el. Nem emlé  ̂
kezem ( mondám ) é- féiékrűl : hanem 
egyedül azt téízem fzemeitek eleibe, a 
mi édes Magyar Hazánkba történt Sig- 
tnond Király üdéjében, Ezer négy Jzaz 
tizen ötödik efztendoben. (r) Egy lzáraZ 
ember fö - ’s-koponya, a régi hartznak 
helyén fokaknak hallattyára kiáltotta a 
Kriftus Jefufnak, és az ö fzerelmes Sz, 
Annyának M A R IÁ nak n ev ét, annak 
okáért oda futa a fokaíág ; és íme min­
denek hallattára így kezde a lzáraz ko­
ponya beízélleni: Mit állotok környűl 
almélkodva ? en kerefztyén voltam ,éá

halá-
(q )  Belluac, in Spec, L, 7. c, 117. (r)  Bonfiru



halálos vétekben az hartzon el-eíven, 
órók pokolra ’s-kárhozatra eftem volna 
minden bizonnyal, de az Iften A n n y a , 
kinek oltalma alatt éltem , nyelvem et, 
és telkemet é koráig meg tartotta; annak 
okáért híjatok idegóntató le lk i-A tyát , 
kinek vétkemet m eg-valván, lelkem 
terhétúl, es az őröké tartó kínoktól meg 
menekedhefl’em. Úgy-is történt, azon­
nal a lég közelebb helységbűi el-érke­
zet fel-lzentelt Papnak, a Kriíhis urunk 
rendelefe fzerént, maga vétket tőredel- 
meííégel meg vallotta, Iítennel való pár­
tos ellenkezéfét meg bánta, és az irgal­
mas fzűz Anyának oltalma alatt, mint 
a fzomjudhozó fzarvas, a kegyelemnek 
V őrők boldogságnak ki- merithetetlen 
forrását édeíTen kóftolta. Ezen közbe 
mindőn kérdezek vala tőle minémű jó- 
tétellel érdemlett azlften A nnyánálolly 
nagy kegyelmet ? Meg vallotta : hogy 
életének napjaiban, minden ünnepe 
elót a Boldogságos fzűznek vizen kenyé­
ren bójtölt, és mint életét, ú gy halálát, 
egéfz életének érdemes jó - tetteivel az 

' Eget királynéjának, Iften után ajánlot­
ta,
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ta , fel-áldozta. Innét meg* fontolván 
fzent Methodius ezen cfudálatos dol- 
gokot, illy fzókra fakada : Quid de tt 
dicam , o benedi&a, ignoro: nam ab in- 
ferno jpeccatores eruens, oftendis per tua 
merita in inferno dari redemptionem. (s) 
M it mondjak felőled, oh áldott fz ű z , 
nem tudom : mert pokolbúi a bűnófó- 
kót ki fzabaditván, meg mutatod erde- 
mid által, hogy neminémü képen po­
kolban- is légyen fzabadúlas.

BÉ FEJEZÉS* Megérthettetek 
már ájfatos Lelkek, inelly bátorfágos 
havafrafút, a ki é máj nap havak kozott 
meg jelent Irgalmas lzűznek M A R 1Á - 
nak oltalma alá ájtatofsan folyamodik. 
Efzre vehetitek ; hogy a kik az Iften 
fzerelmes Annyának Oltalmába ajánlya 
magát, mint bizodalmas Havafon, meg 
menekednek, nemtfak a pokol- beli el­
lenség dűhöstígetul, nemtfak abofzfzú- 
alló Itten haragjátúl ; hanem a kétség­
be efefnek vefzedelm eaőrvénnyerűl,es 
a z w ó k  hárhozattiu-is. Arra való néz­

v e ,
( s )  S, Lethod fcrm. de laud, Bt V,
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v e  ■, Nemes Királyi Szabad Szöged vá- 
rafsábul ezen fzent Havaira, ezen Ha­
vi Boldog Afzfzony Templomába egybe 
tfoporttozott kedves Halgatóim, Iften 
Annyának hajdani Magyar öröksége, 
meg ne feletkezzetek ezen biztos boldo­
gító Havasról, el-nefeleitsetek: cujus éji 
})£C imago ? ki-e ez á kép a nagy oltá­
ron ? mert ha ti az lilén Annyának ezen 
kegyes kép előtt fok jó-tete mennyi- 
rűl meg feletkeztek : Lapides loquentur.. 
a kövek, ’s-nema kő-falak, a fzáraz em­
ber fejek, csontok fognak ellenetek kiál­
tani , ezek fogják haladatlan feledéken- 
ségeteket idején-is kárhoztatni. El ne 
feletkezzetek azért : cujus ejllac lmago} 
kié ez a kép; hanem minden fzoronga- 
táíinkban, minden baborúságinkban 
ide fiefl’únk, es ezen kegyes tekerne ó 
kép élőt, az háladó lzives ditfiretfck kö­
zött, mély alázatoíTaggal kiáltsunk ha­
talmas nagy Pátrónánkhoz , mond­
ván : Sub tuum prajidium confugimus 
Santla D E1 Genitrix. A  te oltalmad alá 
futunk [ftennek lzent fzűleje. Oh Ir­
galmas fzent A n ya 1 ifmérjűk ifmérjük, 

F  hogy
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hogy te v a g y  az ördögók é lő t: Terribu 
lis cafirorum acies. Rettenetes, mint az el 
rendelt tábor: azért mindón ezen fene 
ellenfég reánk merdegeli febesitö nyilait: 
fub tunm praftdinm, k te oltalmad alá 
futunk. Ifmerjük, hogy te egyed ü l: 
vincis invincibilem. (t) Megyóződ a győz­
hetetlent, es meg kő ózod k mindenha­
tót : azért midón a bofzfzú álló lilén el­
lenünk emeli haragjának meny - kövét, 
fub tűm praftdium. Á  te oltalmad alá 
folyamodunk. Ifmerjük, hogy te vagy 
a Jacob égig erő lajtorjája: és hogy te 
általad a fzerecaenek meg fejérednek, 
*’a- párdutzok tarkaságokbúl Ki-öltöz­
nek ; azért fu b  tuum pradium confugi- 
wus. Á  te oltalmadalá futunk, hozzad 
mint biztos ’cabatorságos haváfra folya­
modunk Iftenek fzent fzűleje. Noflras de- 
precationes ne défpicias in necejjitatibus r.o~ 
Jiris. Kóngörgéfinket meg ne vefsed 
fzükfegűnk üdéjén ; hanem oltalmazz 
minden veízedelmekbül, mindenkoron 
dűcsőfséges, es áldott fziiz , mi Afzfzo- 

nyünk', mi közben járónk, mi fzó- 
lzollónk. Ám en.

(t)  Math, 16,
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AZ HÉT TIZEDEŰL ÁLLÓ

RÓSÁS K O S Z O R Ú N A K
Vagy

JERUSALEMI OLVASÓNAK 
Eredetéről, el-terjedéséről, és

erejerül.

Oh fzerelmes Anya!áldgy-meg engemet- 
is méltattam b&n&ft a* te Sz. Kezednek ál« 
dúsával , és oltalmazz minden tefti ’s lelki 

vel'zedelmekben , moíl és halálomnak 
or.áján. Ám en,



JERUSALEMI

O L V A S Ó
A z  a z :

A ’ Seraficus Sz. Ferencz Szerzetében 
közönséges hettizedbül álo O lvasónak, 
avagy B. Szűz Koronájának eredete, ’s- 
el-terjedéfe , a’ Szentsegea Pápáktúl- 
való meg-erőűséttefe, és Imádságának 
módgya.

A  m ellye l:
Valahány napon a Sz. Ferencz Szer­

zettben, avagy Korda-vifeló Congrega- 
tzióban levő A tyafiak , ájtatofl'an el­
imádkoznak annyiízor lelki vigafsággal 
tellyes Búcsút nyernek : A ’ mint ezt 
A  poftoli hatalommal meg-engedte elö- 
fzór X. Leo Páda 1517* efztendóben, 
es meg- erősítette az után V . Pál Pápa, 
hafonló- képpen XI. Innocentius Szen- 
tséges Pápa 15. M aji, annő 1688. Vi- 
deantur Rubrica particulares Brev.Fran- 
cifcani num.yo. Idem Vinca Serapbisa
fö l. 134•



E L S Ő  R É S Z .

A z  bét tizedbűl álló Olvasónak eredetiről, 
Szent Ferencz Szerzetében.

V AIamint Dücsöfseges Sz. Domon­
kos Szerzeteben kívánta Iften öSz. 

Fólsége kiterjefzteni Nagy Afzfzony- 
únknak M ARiAnaktifzteletet a közön­
séges Rofariom imádsága által, úgy űdö 
jártával a Seraphicus Szent Ferencz Szer­
zetében el- terjefzte ő Sz. Főlsege, Sz. 
Annyának tifztelefet a he’t tizedbűl álló 
Olvasónak gyakorlata által, hogy így a 
mint ezen két Sz. Szerzet meg-egyezett 
eredetben, és Fundátorinak egybekap­
csolt fzeretetében; úgy az Egek Király­
néjához, a B. Szűzhóz - valá ájtatolság- 
ban-is egyesülnének: mellyre nézve az 
hét tizedbűl álló Olvasó közőnségeflen 
vagy Jerufalemi, vagy pedig Sz. Ferencz 
Szerzetében lévő Olvasónak neveztetik.

Kezdóde pedig első eredete ezen 
Olvasónak azon fzerencsés űdőben, a 

F  2 mel-
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mellyben két jeles Szentseggel tündök­
lő Szent A ty á k , úgy mint Szénás belli 
Sz. Bernárd , ós Kápijlránus Sz. János 
mind csuda-tételekkel, Vm indizorsal-* O
matos tanittáfokkal nagy boldogságra, 
es tökelletes rend tartálbkra hozák Sz. 
Ferencz Pátriárkának kisded Szerzetét, 
el-annyira ; hogy ezeknek követésére 
külömb- féle Orlzágokban, fo k , Iftent, 
cs a B. Szüzet tifztelő ártatlan íífiaknak 
fzive fel-gyúlladna; kik-isa világi kön- 
tósbül ki-öltözvén , mint annyi fok jó 
illatú virágok, a Sz. Ferencz kertében 
el-ptantáltattak, a hol fziv-b éli búzgó- 
ságggal követték a súlyos Kerefztet vile- 
löKriftus JEfuft, és A ngyali tifztaság- 
gal tifztelték a makula nélkül foganta- 
tott tifztaságos Szűz M A R IÁ T .

Mind ezek között jőve a Sz. Szerzet­
be egy ártatlan fzívü Iffiú , a ki olly 
gyenge fzeretettel és ájtatos búzgóság- 
gal vifetetett az Iften A n n yáh oz, hogy 
kisdedeségétül-fogva ízokáfa volna a B. 
Szűz Mária Képét külömb kűlöinb-féle 
virágokbúl ófzve-font kofzorúkkal éke­

sét-

7 6



iéttení, c's tífzta fzível tifztelni. Mi 
vei pedig a Sz. Szerzetben a magányos 
kőfalak, ’s-kő-fziklák között, e fele v i­
lágokat nem mindenkor lelhetne, és fzo- 
kott ájtatoflágát el- nem végezhetne, tel- 
lyes fzándékkal abban elmélkede : mi 
módon búcsúzhatna-el a Sz. Szerzettül. 
Nem vala mindaz-által fzolufa, vala- 
melly állapothoz kezdeni hivságos in­
dulattal; hanem elóízőr ájtatos imádság­
gal fzokra kérni Iftent ó Sz. Fölseget: 
hogy jelentene - meg neki mi volna űd- 
vöfségesb ? azért ezen súlyos elmelke- 
dcsében-is,térdeire efvén ájtatoífan kez- 
de az Ur Iftenhez foháízkodni, és le- 
borúlván búzgó kőnyörgcííél kéri vala 
a makula nélkül fogantatott Szíiz Má­
riát : hogy jelentené meg mit kellefsek 
mivelni ? M ivel az ő tifzteletiért kívánná 
el hadni a Sz. Szerzetet. Nem is távo* 
za mefzfea Sz. Szűz maga kedves hívé­
iül ; hanem leg-ottan kegyes Orczával 
meg-jelene néki e-képpen fzólván: Ne 
fé ly , és ne csalatkozz.il-meg édes fiam, 
hogy immár nekem viragakkal nem ked- 
veskedhecz: Jmé én meg-tanítlak tegc- 

F  4 det,
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det, miképpen azon virágokból álló áj- 
tatofságodat, érdemeffebb jóra fordít- 
hadad , és nékem nem hervadandó virá­
gokból font kofzórúkar, a mellyeket nem 
mindenkor lehet találni; hanem bizo­
nyos ájtatos imádságbúi öSzve-füzött 
koronát ajándékozzál, mellyet mindé 
n ű t, es mindenkor fejemre tehetz, es 
azzal engemet , mint régen az Égbúi 
küldött A n g y a l, méltó-képpen tiíztel- 
hecz. Hallyad azért az én tanittáíomat, 

Elósóv : Mondyad ájtatofían tifzer 
az űdvöz légy Máriát, és egy M i-Atyán­
kat , azon mérték nélkül - való nagy 
örömnek tifzteletire, a mellyet érzettem 
fzi vemben, midón az őróktűl fogva va­
ló Igét méhemben fogadtam. Műfod- 
czor : Újonnan mondgyál tiz A n ­
gyali üdvözletei, és egy Mi- Atyánkat, 
azon nagy örömnek tiszteletére,a mellyet 
érzettem, midón a hegyes tartományra 
fietven, Sz. Ersébet látogatására men­
tem. Harmadjzor: Imádkozzál ismég 
tíz üdvözletei, és egy M i-A ty á n k o t, 
azon ki-mondhatatlan örömnek tifztele- 
téré, a mellyet éreztem midőn Sz. Fiamat

min*
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minden fájdalom, és sérelem nélkül 
fzűltem. JSIegyedfier: Imádkozzál me­
gint tiz üdvózletet, egy M i-Atyánkal, 
azon nagy őrömnek tifzteletire, a mellyel 
erzettem , midón Sz. Fiamat az három 
Királyoktól imádtattni látam. Otód- 
fzór  : Imádkozz ugyan tiz üdvózletet, 
és egy M i-Atyánkot, azon öröm tifzte­
letire , a mellyet erzettem, midón harmad 
nap után az eltévelyedett Sz. Fiamat a 
Templomban fel-találtam. Hatodfzor: 
Újonnan tiz üdvózletet egy Mi - A tyán ­
kat azon őrömnek emlékezetére, a mel­
lyet éreztem, midón Sz. Fiam fel - tárna, 
dott, és meg- jelent. Hetedjzer: Imád­
kozzál tiz üdvózletet, ez egy M i-Atyán- 
kot, azon örömnek tifzteletiri, am el­
lyel be - töltem, midőn Menyekbe 
fel-vitettem. Ha te ezeket minden nap 
el-végezed} nékem minden virágok fe­
lett kedvesbb Koronát fogfz fonni, és 
ajándékozni: Ez vala a B. Szűznek Men­
nyei tanittáfa, mellyet az Ifjú holtig ízí­
vében tartót, és a ízerént buzgó Izere- 
tettel ájtatoskodott. Ita p. Vadingus,

F  5 Cár-



Cartbagcn* , A rturus, Mazart. Mem- 
logium Francifcanum föl. 2 19 1 .

De mind ezeket nem kiváná Iften 
ó Szent Fölgege rejtekben hadni; hanem 
maga Szent Annyának tiízteietire t o  
vább-is kezde terjeízteni: Mert ugyan-is 
midőn a B. Szűznek ízerelmétűl fel-gyúl- 
ladott Angyali Iffiú egykor magányos 
czellájában, avagy Szerzetes hajlékjában 
a Mennyei tanitás-fzerent ájtatoskodna, 
es az hettizedbul álló Olvasót imádkoz­
n a , e'ppen akkor az Novitiufok Meílere 
visgálá titkon: miben töltene üdéjét az 
Iffiú Novitius? Midőn azért be-nezne, 
íme látá: hogy az Iffiú Novitius terdein 
állana, mellette pedig az Angyal fzep 
fzinű rósákot fűz-e fonálra, es minden 
tiz rósák után egy arany liliom fzálat 
fűzött közben ; az urán pedig egybe­
köt ven az Angyal ezen rósákbúl, es li­
liombúi álló kofzorút, teve az Iffiűnak 
fejere. Ezeken el-csudálkozván az No- 
vitiufoknak taníttó A tty a , kinfzereteas 
Iffiút: hogy mondaná-meg minemú áj- 
íatoságot vitt volna veghez ? a kiis. 
yend-lzerent előbefzelle, mikeppen az

Egek
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Egek Királynéja Mária meg- tanította 
ótet a kofzorúnak őfzve-fűzésere, es az 
hét tizedbűl álló Olvasónak ájtatos 
Imádságára. Ezeken nagy lelki vigas­
sággal be-telven az Iffiaknak tanittó At- 
ty a , tellyes búzgósággal áldotta az Men­
nyeknek Királynéját M áriát,  a ki Sz. 
Ferencz kisded nyáját,illy kegyes Anyai 
fzeretettél oktatni meltoztatott: Azért ó- 
is az után ájtatos fzível kezde a B. Szűz 
Koronáját, a M ennyei taníttás fzerént 
imádkozni.

Továbbá kívánván az Ur Iften ki- 
nyilathoztatni, melly nagy ereje legyen 
ezen Meny bűi fzármazott ájtatofságnak, 
újonnan csuda-tetelekkelkezdé eróaitte- 
n i : Ugyan-is történt: hogy az emlétett 
B. Szüzet tífzteló Iífiú, egykor engedel- 
mefsegbűl nagy erdőn által útazna Szer­
zetes társával, a melly útazásában az, 
űdőt nem héjába- való befzedben; ha­
nem mind a ketten a B. Szűz hét tized- 
bül a álló 01 vafsójának Imádságában aj- 
tatoíTan töltöttek. A z  őr-álló tolvajok­
nak pedig, kik az erdőben lappangának 
láczatott: mint ha a két Szerzetes között

gye
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egy ekesgyenge Syüzm ent volna, a k* 
fzűntelen fzep fzínü rósákbúl font kó- 
fzorúkkal ékesítené az ő fejőket: rnellyért 
az enielitett tol vajak mind anyí dühös fai- 
kafoka fzéled bárányra, ifzonyú kegyet­
lenséggel rohanának ezen két Szerzetes­
re , kintettvén ő k e t: hogy adnák elő 
azon ékes Szüzet, a kit az erdőn kivűl 
magok között hoztak. Itten az ártatlan 
Szerzetes Iffiak, ugyan megrettenenek , 
es alázatoflan feleiének : hogyók femmi 
Szüzet nem láttak volna. De kevefet 
haíznála; mertannál-is inkább fzőrnyü- 
képpen kezdek őket veréfekkel, és más 
kínokkal lanyargatni, es kinfzeritették 
azon Ízép Szűznek meg mutatására a 
kit ók láttak, hogy mindenütt közőttek 
jára, és fejekre ekes virágokbúl font ko- 
fzorút teve. Ezekre el - keferedvén az 
ártatlan fzeíid Szerzetefek, nagy buzgó 
ájtatofsággal kezdenek foháfzkodni az 
Iftenhez, és az Egek Királynéjához ; 
hogy ezen Irgalmaiságnak Annya, kinek 
kól’zöntéseben foglalatoskodtak, ízokott 
A n yai kegyefíegével fegétené. Nem- 
is c§alatkozának, meg reménységekben;

mert
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mert Íme csak hamar megjelene a B. Száz, 
és kemény fzókkal kezdé dorgálni, a vak­
merő tolvajokat, a kik az ó Izolgáit olly 
kegyetlenül méréfzlették fanyargatnni 
meg-jelentven azt-is hogy ő maga az 
Angyalok Királynéja, lett volna azon 
ékes S zű z, a ki az utazó Szerzetefek ko­
zott látczatot : mivel valahány Angyali 
üdvózletet mondottak, annyi ekes ró- 
sákkal kívánta ékefiteni fejeket. Mit 
cselekefznek itt a vak meró, és gonofz 
életű tolvajok ? Oh Iftennek csudálatos 
gond- vifeléfe ! íme annyira meg- rette- 
n e , es lágyúla ezekre az ő fzivek : hogy 
minnyájan igaz töredelmeíaéggel, és 
firalmas fohálzkodáfokkal le-borulván, 
meg-bánták gonofzságokat, bocsánatot!: 
kertek vak-meróségekrűl, és azonnal ók- 
is a Sz. Ferencz Pátriárka Szerzetibe bé- 
m envén, holtig keferves firánkozállal, 
kóny-hüIlatáíTal, és fanyarú élettel poe- 
nitentziát tartottak. A zt pedig minde­
neknek alázatoífan hirdették : minémü 
ifzonyú csuda-íétellel, történt az ó meg- 
terelek, és melly kedves légyen az Iften 
A nnya előtt az Olvasónak ájtatos Imád­
sága. Ezen

Sj
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Ezen ájtatos B. Szüzet tifzteló Szer­
zetes pedig, leinek az hét tizedbül álló 
Olvasónak formája,  ereje, es hathatós 
voltaki-jelentetett, e'letinek tellyes nap­
jaiban, A ngyali tifztasággal, es tifzta 
Szeretettel tifztelte, az Irgalmafságnak 
Annyát Máriát, bé- mutatván neki fok 
fzámtalan A ngyali űdvőzletbül álló ko- 
fzorúkat; Halálokor pedig teíle fok ró- 
•ákkal, es liliom fzálakkal kórnyül-vete- 
ték , Lelke azon k ivű l láczatott mi-kep- 
pen fel-vitetett az E gek b e, a hol az lilén 
A nnya kegyeíTen A nyai ölében fogad­
ván , be-vezette ötét az örökke való bol­
dogságba. Fideatur Menolog. S. Fran­
cija  fö l. 2193.

M Á S O D I K  RÉSZ.
A z  Inét tizedbül álló B. Szűz Olvasbjnak 

továbvaló terjedéfe Szent Ferencz\ 
Szerzetében.

NOha ugyan a Serafikus Sz Ferencz 
alázatos Szerzete, eredeteiül - fog­

va, mindenkor kivált-képpen- való búz- 
gósággal ízomjúhozta a Makula nelkül- 
való Szűz tiízteletinek terjedeset, a mint

ezt
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ezt údóvel meg-mutatták ájtatos Fiai 
ezen Szerzetnek, a kik amaz melyelme- 
jü Scotus nevű Doktorral fzorgalmatos 
munkát tettek a B. Szűz Makula-nelkűl- 
való Fogantatálának terjedefe mellet; 
de fő- képpen akkor terjedett - el áz egefz 
Szerzetben az lilén A n n yáh oz-való  
búzgó ájtatofság midőn az említett hét 
tizedbűl álló Olvasónak gyakorlását 
csuda-tételekkel kezdé az Ur lilén eróíit- 
teni. Elsőben- is az follűl említett Ka- 
piítTánus Sz. János, midőn egykor Áqui- 
la nevű Városban praídikállana aB.Szűz 
méltóságáról, olly czudáfalos fényes 
Cfillag láczatott a feje felett, hogy annak 
fényefsege általe'ppen Romáig vezérel­
tetne ; kiért is az irott kepein cíillagot 
fzoktak feje feliben rajzolni. Ezen csu­
dákra fel-ebredven amaz jeles két Con- 
ciónátorok : Bernardinus de Feltro, es  
Bernardinus de B ufto, nagy búzgóság- 
gal hirdették az lilén Annyának Olvasó 
által-való tifzteletét, el-annyira : hogy 
kevés űdó alatt fok fzámu csudákat ta- 
pafztalnának, s őfzve im ának, a mellyek 
történték az lilén A nnya tifztelőivel.

A
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A  többi között egy Szerzetes foga* 

dáft tett; hogy ezen hét tizedbül álló 
O lvasót mindennap dél előtt el-akarná 
mondani, midőn pedig egykor fogadá­
sárúi meg-feietkezne, éppen dél ebedhez 
ülésében júta efzeben kötelefsege; aze'rt 
lég- ottan elő-járójátúl engedelmet alaza-* 
toíTan kére, és az Templomba menven 
kezdé az Olvasót ájtatos búzgósággal 
im ádkozni; Mivel pedig ezen dolog a 
Páter Gvárdian előtt újságnak láczatott 
len n i, el-kölde a Templomba egy Szer­
zetei!, ezen állapotnak meg-visgállására, 
a ki-is oda menven , látá az említett 
ájtatos Szerzeteit térdein álvá imádkoz­
ni , és mellette egy A n gyalt, a ki gyen­
ge fzinő rósákbúl koizórút fűze, min­
den tizedik melle egy ékes gyöngyöt 
helyheztetven, mellyet azalatt maga az 
A ngyalok Királynéja fejére helyhezte* 
t é , maga hiv fzolgájának. Midőn pe­
dig azon Szerzetes a JEfus nevét emlí­
tene az egéfz Menyei Sereg fejet hajra. 
Ezeket volta- képpen meg-értven P. 
Gábriel de Ancona akkori Gvárdián, 
lég ottan parancsolatot! ada,hogy min-



minden Szerzetes azon Búid. Szúz So- 
lofmáját ebed előtt ájtatoflan el végezze.

Történt mindaz-általez után is tngjd 
hafonló csudálatos álapot, egy Aloyfius 
nevó Novitius Baráttal. Ez mivel a pa­
rancsolat fzerent el nem végezhette az 
Olvasót ebed előtt, kiküldetett az ebéd­
lő házbúi a Templomba , hogy ott 
imádkozna. Utána csak hamar más-is 
küldetett, a ki meg-visgálná, mitcsele- 
kefzik?  ez után harmadik, ’s-negyedik- 
is , vegre midőn egy követ íém jőve viíz* 
fza , maga a P. Gvárdián-is utánok ment 
vala. Es ime csudálatos álapot! min- 
nyájan álmelkodva ’s-lelki vigafztaláíTal 
be-telve fzemlekek ; Mikepen az Oltár 
előtt terdein álva imádkozó N ovitius 
fzájábúl, egy A ngyal fzép piros rósákot 
ízede k i, es minden tizedik rofa melle 
egy fehér liliomot-is füze. Mikor pedig 
az hét tizedre ofztott ékeskofzoru egeíz- 
len be-tőlt, azt az ártatlan Iffiú Szer­
zeteinek fejéré helyhezetette. A  rósák- 
nak ’s-liliomoknak hathatós illattya, fok 
űdőkig bizonyságúl maradott a Tem ­
plomban : mellyre nézve azon tarto- 

G m ány-
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mánybán igen el-terjedet, ezen B. Szűz 
he't őrömére rendeltetett rósás Kofzorú- 
nak ájtatofsága. Valcrius Fenetus é Mán- 
taHO, &T5 CWonicis Minorum.

H A R M A D I K  R É S Z .
A z  hét tizedbal álló Olvasónak a Világiak 

kózóttvalo terjedés ér fii.

NEm csak SerafikusSz Ferencz Szer­
zetében; hanem már az Világiak 

kőzőtt-is annyira el-terjedett az hét tized- 
bűl álló B. Szűz Koronájának ájtatofsága: 
hogy ezeknek megeróílttesére Bernardi- 
nus de Feltro némelly csudálatos dol­
gokat hoz elő ; Elósór : Bizonyos v i­
lági hivságban el merűt Iífidrúl, a ki va- 
lamelly Nemes Leányzóval olly mellyen 
békevereclett a tiíztátalan fzerelemnek 
örvényében, hogy m ir az órdögtűl kér­
ne tanácsot, és Segedelmet a tifztálan 
Szerelem czéllyának el-nyerésért ; de 
íme csudálatos állapot! mivel azon ár­
tatlan Leányzó minden nap ezen M eny­
bűi Származott tanítás fzerént imádkoz- 
ná az Olvasót, a Makula-nélkül Fogan­
tatok Szűz tifzteletire , éppen femmit 
nem árthatanéki az ördögök hatalma.

M i-
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Mdfodfzor: Hafonló-keppen történt, 
más tifztátalan A fzfzönyal, a kit ezég eres 
fok gonofzságáert maga Attyafiai mélly 
veremben eellyefzfenik, hogy ott halált 
fzenvedne; De mindaz-ákal, mivel ezen 
Afzfzony-állat azon fok vétkei között is 
emletett Olvafónak ájtatofságá val kölzón- 
te vala napon-kentazlften Annyát,fem - 
mi-keppen meg-nem hala az veremben; 
hanen? az Makula nélkül- való Szűz te- 
kentven az öcsekely ájtatofságát, mind 
addig videlm ezte, valameddig poeniten- 
tziát nem tarta.

Mindenek felett kedves a Mennyek 
Királynéja előtt, ha a Szülék magok mag- 
zattyokat kisded-korokban ezen B.Szűz- 
höz-való ájtatofságra fzoktattyák, a mint 
ezt a feliül említett Bernardinus bizony- 
sága-fzerent csuda-tetellel-is meg - jelen­
tette Iften ö Sz. Felsege: mert ugyan-is: 
Vala Spanyol Orízágban egy áj'atoB Afz- 
fzonyság, ak i P.Bernardinus Pra-diká- 
tziöjára, olly búzó ájtatofsággal vi fel te­
tett a B. Szüzhóz : hogy nem csak maga, 
hanem kisded magzatival együtt minden 
nap regvei el - mondották az Olvasót.

G  2 Tör-
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Történt az alatt: hogy egy kisded a fiai 
kőzűl a magos hidrul , igen melly vízb e 
efne, kit-is mivel a többiek éppen nem 
fegéthetnek vala, íietséggel hirt vifznek 
édes Annyoknak ezen viletlen efetrűl; 
M it cselekefzik a fzomorú Afzfzonya-ig? 
legottan le-borúla a B. Szűznek Kepe 
elő tt, a mellynél fzokták mondani az 
említett ájtatofságot, és kóny-húllaíáfok- 
kal kéri Anyai kegyeiséget a Sz. Szűz­
nek : Nem is vala héjába: mert imemi­
dőn ezen fzomorú Afzfzonyság, av iz- 
felé íietve menne, már a gyermek h vizek 
felyiben emeltetett, es ezen fzokkal kez- 
dé Annyát vigafztalni : Ne fé ly , ea ne 
keferegj édes Szülém .* mert azon S zű z, 
a ki előtt minden nap Olvasót fzoktúnk 
imádkozni, engemet a vizek mélységé­
ben védelmezett, és nem engedett el-fel- 
lyedni. így azlrgalmafságnak Annya, 
mindenkor, és minden vefzélyben fegiti 
maga ájtatos híveit. Prati floridi p. i .  
I. ?.cap. ii.

De ámbár valaki a B.Szűztifztetelői 
kőzűl más foglalatofsága végett, el-nem 
végezhetne-is ezen Roíáriomot, egyedül

csak
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csak a jó ízándék ’s-akarat-is, kedves 
volna az Egek Királynéja előtt. Bizonyit- 
tatik ezen példában : E gy Francil'canus 
ifiiú Szerzetes, egéfz nap engedelmefség- 
bül munkálkodván, az Olvasót elnem 
végezhette: Azért eílve Lelki ¡{méreté­
nek visgáláfa után, kezdé ugyan térden 
álva im ádkozni; de mivel fáratt erővel 
vala, azonnal a mely álomtúlmeg-győ- 
zettetett, és femmit nem imadkozhata. 
M i történik ? ke vés űdö múlva meg-jelent 
az lgalmafságnak A nnyaafzegény Szer­
zetes czellájában, és mikor az Angyalok 
az aluvó Szerzeteit, hellyhefztettéka fzal- 
ma ’zákbúl vetett Barát ágyra, e keppen 
fzólla hozzá: nyugodgyál édes fiam: 
mert fzűkséged vagyon a ny ugodolomra. 
Elég nékem a te íziv-beli Szereteted’s-jó 
fzándékod. Oh lilén Annyának nagy 
kegyefsége! Szerencsés lelkek , a kik a 
Sz. Szűz hét örömének tifzteletére ezen 
hét tizedbűl álió rósás Kofzorút minden 
nap imádkozzak. Igazán mondgya Fran- 
cifcus Rojerius : hogy a rósás Kufzorú, 
vagy Rolarium , igaz ízeretetnek pajík 
azoknak, kik a B. Szüzet buzgó lzivel ti- 
ízctíilk. Cbron. Minorum. NE-

* SS& 9*



N E G Y E D I K  R É S Z .
Ezen Olvasó Imádságának mödgyárül.

EZen hér tizedbül álló Olvasón mon­
d á ik  elöízór Hifzek egy Ifién : az 

urán egy Mi-Atyánk és egy üdvözlet a 
Szentséges Pápáért. A z után következ­
nek betven-két Angyali üdvözletek ; Min­
den tized kózótt pedig egy M i- Atyánk- 
is. Jól elzbe kelletik azonban venni: 
hogy ezen hét tized mondatik a B. Szűz 
hét örömének tifzteletére; a mint maga 
az Iften A nnya tanitgattáazelsó refzben 
előhozott Novitiuíl. Azon felül az bet- 
ven-két Üdvözlet emlékeztet a Makula- 
nélkül-való Szűznek efztendeire: mive! 
Sz.DemiénésRfrem elmélkedéfek fzerént, 
hetven két efztendököt töltött ez életben.

Noha ugyan a tellyes Búlcsu el-nye- 
lésere nem éppen fzűk séges. Mindaz- 
által ay Angyalok Királynéja előtt igen 
kedves ? ha valaki az Angyali üdvözlet­
ben imá<jkozza a következendő hét öröm­
nek titkait, vagy Myfteriomokor. Sótt 
igendirséretes,a ki aMi. Atyánk előtt ezen 
fzók it közbe téfzi: Áldott légyen aB.Szűz­
nek Makula-nélkúl-való Fogantatáfa. Mi­

vel
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vei ezen fzóknak el-mondásáeit, fzaz na­
pi Bulcsút engedett XI. Gergely Pápa. 
1623. í 3- Apr. Fid. Vinea Seraphica. 

A z  e l s ő  T i z e d b e n  m o n d a n d ó  

M y s t e r i o m .

A z  Angyali üdv ózletben mondatnak 
a J E S U S  Neve után tzen Igék : A  kit te 

\ b  Alakuld-nekúl-vlú Szűz, mébedbe őröm­
mel fogadtál. A z  után következik: AJz- 
fzonyiínk Szűz Mária, es a többi.

A z  M ásoDiK T i z e d b e n .

J E SU S: A  kit te ob Makula - nélkül - vad 
S z ű z , Sz. Ersébetet látogatván méned­
ben óro'mmel hordoztál.

A z  H a r m a d i k  T i z e d b e n .  

JESUS : A  kit te ob Makula- nékül-való 
Szűz e1 világra őrömmel fzfiltél.

A ’ N e g y e d i k  T i z e d b e n .  

JESUS.: A  kit te ob Makula- nélkül-való 
Szűz, az bárom Király oktűi imádatni 
érőmmel láttál.

A z  ö t ö d i ' k  T i z e d b e n .  

JE S U S : A  kit te ob Makula- nélkül- való 
Szűz aTemplomban örömmeljel-találtál. 

A z  H a t o d i k  T i z e d b e n .  ' 
JE S U S : A  kit te ob Makula nélkúl-vali

S zűz,
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Szűz,  balottaibirf fel-támadni őrömmel 
láttál

A z  H e t e d i k  T i z e d b e n .

) ESU S: A k i tégedet obMakula-nékúl-valá 
SzftZyMenyben őrömmel meg-korollúzott.

Ezen hét tizedből álló Olvasó neveztetik 
közönségeden Jerusálemi Olvasónak : 
Mert jobjára a Jerusálemi fzent helyeket 
őrző Francifcanus Barátok fzokták a mi 
Orfzágunkra küláendi: Midőn a mi Sal- 
vatoriána Pr'ovincziánkbúl minden har­
madik efztendőben a Kerefztények kö­
zött őfzve-fzédett Sz.Alamifnát bétvifzík 
nekiek : hogy a pogány Toroknak sú­
lyos adóját ki-fizethefsék, magok élőd- 
heirenek, és a mint ekoráig már négy 
fzá z  efztendóknél tovább : úgy ez után- 

is az idegen lftent imádó Pogány nép 
között, éjei s-nappal áldhafsálc azon 

fzent helyeken, a tellyes Sz.
Háromság egy igaz lftent.

Á M E N .
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